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1. Brahma Sūktam 


brahma j jajūānam prathamarh purastad visimatas- -suruco vena avah | 
subudhniya upamā asya visthas-sata$ca yonim asatašca vivah Il 1 I 


In the beginning, first was the Veda generated, the delight of existence overcame the gods from on high 
revealing the mane bed and simple revelations — the source of the existent and the non-existent. 


pita virajagurh rsabho rayinam | antariksam viéva-rüpa āviveša | 

tam arkair abhyarcanti vatsam | brahma santam brahmana vardhayantah Il 2 
brahma devan ajanayat | brahma višvam idam jagat | 

brahmanah ksatram nirmitam | brahma brahmana atmana 13 Il 

antarasmin ime lokah | antar višvam idam jagat | 

brahmaiva bhūtānām jyestham | tena korhati sparditum Il 4 Il 

brahman devas-trayas trigum Sat | brahman indra prajapati | 

brahman ha višvā bhūtāni | nāvi vāntas samāhitā Il 5 Il 

catasra asah pracaran tvagnayah | imam no yajfiam nayatu prajanan | 
ghrtam pinvan ajaragurh suvīram | brahma samidh bhavatya hūtīnām Il 6 Il 


2. Purusa Suktam 


sahasra Sirsa purusah | sahasraksah sahasra pat | 

sa bhümim višvato vrtva | atyatisthad dašāngulam |! 1 I! 

The Supreme Being has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet. 
Pervading the cosmos on every side He fills a space ten fingers beyond. 
purusa evedagum sarvar | yad bhūtam yac ca bhavyam | 
utāmrtatva syešānah | yad annena tirohati Il 2 Il 

The Supreme Being indeed is all this, what hath been and what yet shall be. 
It is He who confers on all immortality by which alone they live. 2. 
etāvān asya mahimā | ato jyayagus ca pūrusah | 

pado’sya višvā bhūtāni | tripād asyām rtam divi Il 3 Il 

So mighty is His grandeur, yea greater than this is the Supreme Being. 

All creatures comprise one fourth of Him, three fourths eternal life above. Be 
tripad ūrdhva udait purusah | pado’syeha’’bhavat punah | 
tato visvan vyakrāmat | sāšanānašane abhi Il 4 II 


With three fourths the Supreme Being rose up; one fourth again remained here. 
Thence He moved forth to every side, over what eats and what eats not. 4. 


tasmad virad ajayata | virajo adhi pūrusah | 

sa jāto atyaricyata | paścād bhümim atho purah Il 5 Il 

From Him was Viraj (Shining Forth) born, again from Viraj emerged the Primeval Man. 
When born he spread to the east and west, beyond the boundaries of the world. 3i 
yat purusena havisa | devā yajfiam atanvata | 

vasanto asyāsīd ajyam | grisma idhmas Sarad-havih Il 6 II 

Then the devas performed a sacrifice. The Primeval Being Himself was the offering. 
Spring became the ghee, summer the faggots, and the autumn the rice offering. 6. 
saptasyasan paridhayah | trih sapta samidhah krtah | 

devā yad yajfiam tanvanah | abadhnan purusam pasum Il 7 Il 

Then seven were the enclosing sticks, His kindling brands were three times seven. 
In that sacrifice of the Devas the Primeval Being was bound as the victim. 7. 

tam yajfiam barhisi prauksan | purusam jatam agratah | 

tena devā ayajanta | sādhyā rsayaš ca ye ll 8 Il 

This the Supreme Being, the first born being, was purified by aspertions. 

Thus was performed the first sacrifice by the devas and rishis of yore. 8. 

tasmad yajnat sarva hutah | sambhrtarh prsad ajyam | 

pasūgums tāggas cakre vāyavyān | aranyan grāmyāšca ye ll 9 II 
From that general sacrifice the dripping ghee was gathered up. 

He formed the creatures of the air and the animals both wild and tame. 9. 
tasmād yajnat sarva hutah | rcah samani jajfiire | 

chandagurhsi jajñire tasmāt | yajus tasmād ajāyata II 10 Il 

From that great general sacrifice, Rik and Sama hymns were born, 

There from the various metres were born, the Yajus had its birth from it. 10. 
tasmad ašva ayājanta | ye ke cobhayādatah | 

gavo ha jajñire tasmat | tasmaj jata aja vayah Il 11 Il 

From it were horses born, from it all animals with two rows of teeth. 

Cows were born there from, from it were goats and sheep produced. 11. 

yat purusarh vyadadhuh | katidha vyakalpayan | 

mukharh kim asya kau bahü | ka vara pada vucyete Il 12 Il 

When they contemplated the Primeval Being in how many ways did they conceive of Him? What 
was His mouth ? What were His arms? What were His thighs and feet called? 
brahmano’sya mukham āsīt | bāhū rajanyah krtah | 

ūrū tad asya yad vaišyah | padbhyagum šūdro ajayata Il 13 Il 


The brahmin was his mouth, of both His arms was the Raja made. 
His thighs became the Vaishya, from His feet was the Shudra produced. 13. 


candrama manaso jatah | caksos-sūryo ajayata | 

mukhad indra$ cāgniš ca | pranad vāyur ajayata Il 14 Il 

The Moon was created from His mind, and from His eye the Sun had birth. 

From His mouth were Indra and Agni born, from His breath came the wind. 14. 
nabhya asid antariksam | Sirsno dyauh samavartata | 

padbhyam bhūmir disas érotrát | tathā lokagum akalpayan Il 15 Il 
From His navel came the astral world, and from His head the world beyond. 

Earth from His feet and space from His ears, thus did they create the worlds. 15. 
vedaham etam purusarh mahāntam | aditya varnam tamasas tu pare | 
sarvani rapani vicitya dhirah | namani krtva’bhivadan yadaste Il 16 Il 
I know the mighty Supreme Being, whose color is like the Sun, beyond the reach of darkness. He 


the Omniscient One, creates from Himself all the manifold forms and calls them by various 
names. 


dhata purastad yam udajahara | $akrah pravidvan pradisas-catasrah | 

tameva vidvan amrta iha bhavati | nanyah pantha ayanaya vidyate Il 17 

The first creator [Brahma] knew the Supreme Being, he in turn made Him known to Shakra 
[Indra] who proclaimed it in the four directions. Hence even today he who knows Him and the 


creation thus; as permeated, pervaded and possessed by the Supreme Being verily attains 
immortality. There is no other way. [For spiritual perfection] 


yajfiena yajfiam ayajanta devah | tani dharmāņi prathama-nyasan | 
te ha nakam mahimanas sacante | yatra pūrve sadhyas santi devah Il 18 
The gods sacrificed through sacrifice, thus were the first ordinances established. Those great 


Beings who base their lives upon sacrifice verily reaches the highest Spiritual Realm where all 
the sádhyas (nitya süris) dwell. 


adbhyas sambhütah prthivyai rasacca | visvakarmanas samavartatadhi | 
tasya tvasta vidadhad rüpam-eti | tat purusasya visvam ajanam agre Il 

In the beginning this universe arose from Vishvakarma [the Universal Architect] through water, 
earth, fire and the other elements. He excelled Aditya, Indra and the other gods. 


Fashioning the form thereof Tvashta proceeded, thus was the universe created in the beginning 
from the Primeval Being. 


vedaham etam purusarh mahantam | aditya varnam tamasah parastat | 

I know this mighty Supreme Being whose splendour is like the sun, beyond the reach of darkness. 
tam evam vidvān amrta iha bhavati | nānyah panthā vidyate’yanaya | 

He alone who knows Him becomes immortal here, there is no other path to liberation. 
prajāpatis carati garbhe antah | ajayamano bahudha vijayate | 


tasya dhīrāh parijānanti yonim | maricinam padam icchanti vedhasah Il 
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In the womb moves Prajapati [the Lord of Creatures], He never becoming born is manifested in 
variegated forms. The wise discern the Source from whence He arises, the first patriarchs sought 
the position which Marici and the others had obtained. 


yo devebhya atapati | yo devānām purohitah | 

purvo yo devebhyo jātah | namo rucaya brahmaye Il 22 Il 

He who gives light and heat to the gods, the First, Foremost agent of the gods. 
To Him, to the Resplendent, to the Holy One salutations be. 

rucarh brahmam janayantah | deva agre tad abruvan | 

yas tvaivam brahmano vidyat | tasya deva asan vase Il 23 II 


Thus spake the gods at first, as they begat the Bright and Holy One; 
The brahmin who may know you thus, shall obtain dominion over all the gods. 


1 11 
hris ca te laksmis ca patnyau | aho ratre parsve | 
1 11 
naksatrani rüpam | a$vinau vyāttam | 


I I 
istam manisana | amum manisana | sarvam manisanah Il 24 Il 


Beauty and Fortune are your two consorts, each side of you are day and night. 
The constellations are your form, the Ashvins your mouth. 
Being such grant me whatever I desire; yonder world and all other happiness. 


3. Narayana Suktam 


sahasra- -sirsam devam višvāksam vi$va- -éambhuvam | 


visvam narayanam devam-aksaram paramam padam II 1 Il 


1. This universe is truly (the body of ) the Supreme Godhead only. Therefore it is dependant upon 
Him; the Self-effulgent Divine Being; who has countless head and eyes, who is the producer of joy 
for the universe, whose form the universe is; who is the Controller and the Cause of all beings, all- 
pervasive, EPEC and the EECHER Ruler and Saviour of all. 


visvatah paraman- nityam visvam narayanagurh harim | 
vigvam evedam purusastad visvam upajivati Il 2 Il 


2. He is superior to this universe, endless and multi-form. He is the goal of humanity and the 
Destroyer of sin. That “ee Person is the universe and the Creator thereof. 


patim visvasyatmesvaragurh sasvatagurh sivam acyutam | 
nārāyaņam mahā-jūeyam višvātmānam parāyaņam Il 3 Il 


3. He is the Protector-of-the-universe and the Ruler-of-individual-souls, He is permanent, 
supremely auspicious and unchanging. He has embodied Himself in mankind as the Indwelling- 
spirit. He is supremely worthy of being known by creatures; the One who is embodied in the 
universe and who is the Supreme-goal. 


narayana paro jyotir-atma narayanah parah | 

narayana param-brahma tattvam narayanah parah Il 4 II 

nārāyaņa paro dhyātā dhyānam nārāyaņah parah Il 5 Il 

4. Narayana is the Supreme-Reality designated as Brahman. Narayana is the Supreme, 
Narayana is the Supreme Light (described in the Upanishads), Narayana is the Supreme. 
Mq is the most excellent meditator and M dep dE 

yacca kificit jagat sarvam dršyate $rüyate' pi và | 

antarbahiáca tat sarvam vyāpya narayanah sthitah Il 6 II 


5. Whatsoever there is in this universe known through perception or report; all that is pervaded 
by Sr Week and without. 

anantam avyayam kavigum samudrentam vi$va Sambhuvam | 

padma kośa pratikaéagum hrdayam capyadhomukham Il 7 Il 


6. One should meditate within the inverted lotus-bud like heart; upon that Supreme Person, the 
Limitless, Unchanging, All-knowing, the Cause-of-happiness to the universe; who is the end of the 
ocean of Samsara and the goal of all striving. The point of focus in meditation is the space within 
the heart which resembles an inverted ES bud. 

adho nistya vitastyante nabhyam upari tisthati | 


jvala-mala- -kulam bhati viévasyayatanam mahat Il 8 II 

7. It should be known that within the heart which is situated between the larynx and the navel, 
the Lord of the universe abides shining with a garland of flames. 

santatagurh silabhistu lambatya koša sannibham | 

tasyānte susiragum sūksmam tasmin sarvam pratisthitam Il 9 Il 

8. The heart resembles an inverted lotus-bud surrounded by arteries. Within it there is a subtle 
space, within which everything is EE 

tasya madhye mahan-agnir višvārcir viévato-mukhah | 

so 'grabhug vibhajan ti tisthan naharam ajarah kavih II 10 Il 

9. In that space is the Undecaying, omni-faced, great Light, which has flames on every side. He 
enjoys the food presented and metabolizes it in the body. 

tiryag ūrdhvam adhaššāyī rašmayas tasya santatā | 

santāpayati svam deham āpāda tala-mastakah Il 

tasya madhye vahni šikhā aniyordhva vyavasthitah Il 11 Il 

10. The rays of that Fire spread out, upwards and downwards warming the whole body from 
head to foot. In the center of that Light which permeates the whole body there abides a thin 
tongue of flame; the color of gold which is most subtle. 

nila- -toyada madhyasthad vidyullekheva bhāsvarā | 

nivara Stikavat tanvi pita bhāsvatyaņūpamā Il 12 Il 


11. It is dazzling like a flash of lightening that appears in a dark rain cloud. It is a slender as the 
awn of a paddy grain which serves as a comparison to illustrate its subtlety. 


tasya šikhāya madhye paramātmā vyavasthitah | 
sa brahma sa śivas sa haris sendra so 'kşarah paramas svarat || 13 II 


12. The Supreme Soul dwells within that flame, He is Brahma, He is Siva, He is Vishnu, He is 
Indra, He is the geg Cause-of-the- ad the Self-luminous One. 

rtagum satyam param brahma purusarh krsna piīgalam | 

ūrdhvaretam virūpāksam vi$varüpaya vai namo namah II 14 I 


13. The Supreme Brahman the Absolute Reality is a Being dark-blue and yellowish in color, 
absolutely chaste vs possessing uncommon eyes; salutations to Him of the Universal-form. 

om narayanaya vidmahe vasudevaya dhimahi | 

tanno visnuh pracodayat Il 15 Il 


14. May we know the Cause-of-all-beings, we meditate upon the Indweller-of-all-jivas; may that 
Supreme Omnipresent one enlighten our intellects. 


u — -— 


4. Visnu Süktam 


visnor nukarh viryani pravocarh yah parthivani vimame rajāgmī si yo 
askabhāyad uttaragmī sadhastharh vicakramāņas tredho rugayo visno 
rarātamasi visnoh prsthamasi visnoh Sfaptrestho visno syūrasi visno 
dhruvam asi vaisnavam asi visnave tva Il 1 ll 

I will declare the mighty deeds of Vishnu; of Him who measured out the earthly regions. Who 
established the highest abode, thrice setting down His footstep, widely striding. RV.1:154:1 Thou 
art the forehead of Vishnu; thou art the back of Vishnu; ye two are the corners of Vishnu's mouth. 


Thou art the thread of Vishnu, thou art the fixed point of Vishnu. Thou art of Vishnu; to Vishnu 
thee. TS. 22:13 


u — = 


visnor nukarh viryani pravocarh yah parthivani vimame rajāgm si yo 
askabhāyad uttaragm sadhastham vicakramāņas tredho rugayah II 1 II 


I will declare the mighty deeds of Vishnu; of Him who measured out the earthly regions. Who 
established the highest abode, thrice setting down His footstep, widely striding. (R.V.1:154:1) 


tad asya priyam abhipatho ašyām | naro yatra devayavo madanti | 

urukram asya sa hi bandhur ittha | visnoh pade parame madhva uthsah II 

May I attain to His well-beloved realm where the devotees rejoice. For there springs, close akin to 
the Wide-Strider; the source of immortality in Vishnu's highest footstep. 

prastad visnus tavate viryaya | mrgo na bhimah kucaro giristhah | 

yosyorusu trisu vikramanesu | adhiksiyanti bhuvanani višvā II 3 II 


For this His mighty deed is Vishnu praised, who like some wild lion, dread, prowling, roams the 
mountains. He within whose three wide-extending paces all living creatures have their existence. 


paro matraya tanuva vrdhana | na te mahitvam anvaénuvanti | 

ubhe te vidma rajasi prthivya | visno devatvam paramasya vithse || 4 II 
Humans cannot comprehend your greatness, Who expands beyond all bound and measure with 
your body. Both your two regions of the earth , O Vishnu we know; you O God knows the highest. 
vicakrame prthivim esa etam | ksetrāya visņur manuse dašasyan | 

dhruvāso asya kīrayo janāsah | uruksitagm sujanim ācakāra Il 5 II 

Over this earth with mighty step strode Vishnu, ready to give it for a home to Manu. In Him the 
humble people trust for refuge; He, the Nobly Born, has made them spacious dwellings. 

trir devah prthivīm esa etām | vicakrame Sartacasarh mahitva | 

pra-visnur astu tava sastaviyan | tvesagm'hyasya sthavirasya nama II 6 Il 
Three times God strode forth in all His grandeur over this earth bright with a hundred 


splendours. Foremost is Vishnu, stronger than the strongest; for glorious is His name Who lives 
forever. 


1 I | 
ato devā avantu no yato visņur vicakrame | 


prthivyah sapta dhamabhih Il 7 Il 


The gods be gracious unto us even from the place whence Vishnu strode. Through the seven 
regions of the earth. 


idarh visnur vicakrame tredha nidadhe padam | 
samūdham asya pagm sure Il 8 II 


Through all this world strode Vishnu; thrice His foot he planted, and the whole was gathered in 
His footstep 's dust. 


trini pada vicakrame visnur gopā adabhyah | ato dharmāņi dharayan || 

Vishnu, the Protector, He whom none deceives, made three steps, thenceforth. Establishing His 
high ordinances. 

visnoh karmāņi pašyata yato vratani paspase | indrasya yujyasya sakhah Il 10 
Look upon the deeds of Vishnu, whereby the friend of Indra, close-allied, Has let his pastimes be 
Seen. 

tad visnoh paramam padagm sada pa$yanti sürayah | 

diviva caksuratatam II 11 Il 

The nitya suris evermore behold that loftiest place where Vishnu is, placed as it where an eye in 
heaven. 

tad vipraso vipanyavo jagrvagm sah samindhate | 

visnor yat paramam padam |! 12 II 


This Vishnu's station most sublime, the singers ever vigilant, Lovers of holy song light up.(Rik 
Veda 1:22: 16-21) 
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5. Sri Sūktam 


I I I 1 
hiranyavarnam harinim suvarna rajata-srajam | 
I Lu I 
candram hiranmayim laksmim jātavedo ma āvaha II 1 II 


1. O Jataveda! O Agni! Invite for my sake, the Goddess of good fortune, the golden-hued dame, the 
doe-like, moon-like maiden wreathed in gold us silver. 


tam ma avaha jatavedo laksmim anapagaminim | 
yasyam hiranyam vindeyam gamasvam purusan aham II 2 Il 
2. O Knower-of-all-beings! Take me to the Goddess of Good Fortune - not a fickle deity, but one 


who is unswerving. May I obtain gold, cows, horses and men from her. May I be blessed with all 
the material comforts, such as wealth, cattle, conveyances, friends, servants and progeny. 


a$vapürvam ratha-madhyam hastinàda prabodhinim | 

ériyam devim upahvaye $rīrmā devī jusatām Il 3 Il 

3. I invoke Mother Lakshmi to approach me with horses ahead and chariots in the middle and 
tumultous sounds of elephants. 

kam sosmitam hiranya prakaram ardram jvalantim trptam tarpayantim 
padme sthitam padma-varnam tam. ihopahvaye Sriyam I 4 ll 


4. I invoke the smiling Goddess of prosperity, lotus-like in colour, beaming, content, satisfying, 
seated on a lotus, ina rampart of gold. She transcends all sense perception. She is absolute. 


candram prabhāsām yašasā jvalantim $riyam loke deva justam udaram tam 
padminīmīm $aranam aham prapadye'laksmīr me na$yatam tvam vrne I! 5 Il 
5. I seek refuge in the brilliant Goddess who is generous and delightful. This Goddess of 


prosperity is assiduously sought after by devas. May her opposite - alakshmi- denoted by desire, 
anger, greed, penury, unhappiness and misfortune be utterly destroyed. 


aditya varne tapaso' dhijato vanaspatis tava Vrkso tha bilvah | 
tasya phalani tapasa nudantu mayantara yāšca bāhyā alaksmih Il 6 Il 


6. O Deity dazzling like the Sun's orb! The bilva tree which comes to fruition without flowering 
has sprung from your austerity. It's fruits are the result of your penance. May the bilva fruit 
dispel any ignorance and impediments, inner and outer. May they destroy my misfortune. 


upaitu mam deva-sakhah kīrtišca maņinā saha | 
prādurbhūto'smi rāstre smin kīrtim rddhim dadātu me Il 7 II 


7. May the friend of the Deva approach me with fame and precious stones. I am born in this 
country. May Kubera bless me with prosperity and celebrity. 


ksut-pipasam malàm jyestham alaksmim nāšayāmyaham | 
abhūtim asamrddhim ca sarvān nirnuda me grhāt IER 
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8. I shall drive away from myself impurities, hunger and thirst. O Goddess banish from my home 
all ill-luck, calamaities and poverty. 


gandha-dvaram duradharsam nitya pustam karisinim | 

i$varigum sarva bhūtānām tām ihopahvaye Sriyam I! 9 II 

9. I invoke here in this world the Goddess of prosperity, the Mother Earth, who is inviolable. She is 
of exhaustable nourishment, representing wealth of cattle. She is the mistress of all creatures. 
manasah kāmam ākūtim vācas satyam asimahi | 


pasunagum rūpam-annasya mayi $rih $rayatām yašah Il 10 Il 


10. May all my desires be fulfilled. May all my intentions come true and my utterances by 
truthful. May the Goddess be with me for ever in the form of abundant food, increased fame, fine 
form all all kinds of domestic animals. 

kardamena prajabhata mayi sambhava kardama | 


ériyam vasaya me kule mataram padma mālinīm || 11 II 


11. O Kardama! By your advent, the Goddess has become a Mother, do reside with me. Establish 
the Mother, the Goddess of proserity, wreathed with garlands of lotuses, in my habitation. 

āpah srj jantu snigdhani ciklita vasa me ethe | 

nica devim mataraggas ériyam vasaya me kule Il 12 Il 


12. Let the waters produce friendly results. O Chiklita! (Kamadeva) Come and stay with me. 

Make your Mother, the Goddess of plenty, abide in my abode. 

ardram puskariņīm pustim suvarnam hema mālinīm | 

süryam hiranmayim laksmim jatavedo ma āvaha II 13 Il 

13. O Jataveda, the Divine Fire! Bring me the golden Lakshmi, moist with compassion. Endowed 


with tawny colour, she nourishes the worlds. She is attended by elephants. She wears a garland 
of flowers and is bedecked in gold. 


ardram yah karinim yastim pingalam padma malinim | 

candram hiranmayim laksmim jatavedo ma āvaha Il 14 II 

14. O Jataveda, the Divine Fire! Bring me the annointed Lakshmi of golden hue. Bring the Mother 
who holds the mace in her hand. Lead the Deity of prosperity to my dwelling. 

tam ma avaha jatavedo laksmim anapagaminim | yasyam hiranyam 
prabhūtam gāvo dasyo'évan vindeyam purusan aham II 15 Il 

15. O Mystic Fire! Bring me lakshmi who will always stay with me. May I be endowed by her 


grace, wealth in plenty, horses and cattle, maids and servants, friends and companions. 


yah šucih prayato bhūtvā juhuyādājyam anvaham | 
sūktam pañca daśarcam ca Sri kama satatam japet Il 16 Il 


12 


16. Whoever desire to obtain Lakshmi , should having purified himself and become 
equananimous, should daily offer fire sacrifice with ghee, reciting the 15 stanzas of this Srisukta. 


padma-priye padmini padma-haste padmālaye padma-dalayataksi | 
vi$va-priye visnu manonukūle tvat pada padmam mayi sannidhatsva ll 
O Lakshmi with eyes like lotuses and to who lotuses are dear, who holds lotuses in her hands, 


and dwells within the lotus of the heart, the beloved of the whole world and the one to whom 
Vishnu conceeds, may your lotus feet always be the object of contemplation for me. 


SSS DSD ———— 
6. Bhi Sūktam 


bhūmir bhūmnā dyaur varina'ntariksam mahitva | 
upasthe te devyadite'gnim annadam annadyaya dadhe Il 1 II 


O goddess Aditi, You are the Earth in depth. sky in breadth, atmosphere in greatness. 
In your lap, a Agni, the all-consumer for the consumption [of oblations] . 


dyangauh prénir akrami dasanan mātaram punah | 


pitaram ca prayant- -suvah Il 2 Il 


The spotted bull has come and sat before the mother in the east. 
Advancing to his Father heaven. (R.V. X :189:1) 


trigum šaddhāma virājati vak patangaya śiśraye | 

pratyasya vaha dyabhih Il 3 II 

Thirty places he rules; Speech relies upon wings to fly; bear it with the days. 
asya pranad apānatyantašcarati rocanā | 

vyakhyan mahisas suvah ll 4 Il 


With her inspiration from his expiration, She wanders between the worlds; 
The bull discerns the heaven. 


yatva kruddhah parovapa manyuna yad avartya | 
sukalpam agne tat tava punas-tvoddipayam asi I! 5 II 
Ifin anger I have scattered you, in rage or through misadventure 
May that offence be rectified byyou O Agni, again we rekindle you. 
yatte manyu paroptasya prthivīm anudadhvase | 
aditya višve tad-devā vasavašca samabharan Il 6 I! 


Whatever ofyou scattered in rage, was spread over the earth, 
That the Adityas, the All-gods and the Vasus gathered together. 
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mano jyotir jusatām ājyam vicchinnam yajfiagum samimam dadhātu | 
brhaspatis tanutām imam no višve devā iha mādayantām II 7 Il 


Mind, light, rejoice in oblation. May he unite this scattered sacrifice. 
May Brhaspati extend it; may the All-gods rejoice herein. (Krsna Yajur Veda 1;5;3;) 


medini devi vasundhara syad vasudha devi vasavi | 

brahma varcasah pitrņāgum $rotram caksur manah Il 8 Il 

devi hiranya-garbhini devi prasüvari | sadane satyāyane sida |! 9 Il 
samudravatī sāvitrīha no devī mahyangi | mahi-dharani mahovyathistha Il 10 
Šrnge onge yajfie yajfie vibhisani | 

indra patni vyapini surasarid iha Il 11 II 

vayumati jalašayanī $ $riyam dharaja satyandhopari medini | 
$voparidhatarh parigaya Il 12 Il 

visnu-patnim mahīrh devirh madhavim madhava-priyam | 

laksmim priya sakhim devim namamyacyuta vallabham I! 13 II 

om dhanur-dharayai vidmahe sarva siddhyai ca dhimahi | tanno dhara 
pracodayat 


B — 2 


7. Nila Sūktam 
nilam devigum Šaraņam aham prapadye | grnāhi | ghrtavatī savitar 
ādhipatyaih payasvatīr antirāšāno astu |  dhruva dišām visnu 
patnyaghorā syešānā sahasoyā manotā | brhaspatir mātarišvota vayus 


sandhuvānā vātā abhi no grnantu | vistambho divo dharuņah prthivyā 
asyešānā jagato visņu patnill T.S. 4;4;12 


Do be gracious unto us. Rich in ghee, O Savitr, through your sovreignity be the bounteous region 
rich in milk, for us. The firm among the guarters, Lady-of Vishnu, the mild, ruling over this 
strength, the desirable, Brhaspati, Matarisvan, Vayu, the winds blowing together be gracious 
unto us. Supporter of the Sky, supporter of the earth, ruling this world O Lady of Vishnu. (T.S. 
4;4;12) 


8. Rudra Sūktam 


pariņo rudrasya hetir vrnaktu pari dvesasya durmatiragāyoh | 
avasthira maghavadbhyas tanuśva midavastokaya tanayaya mrdaya ll 1 Il 


14 
May Rudra's missle turn aside and spare us, the great wrath of the Impetuous One avoid us. Turn 
bounteous God, your strong bow from our princes, and be gracious to our seed and our offspring. 
stuhi érutam garta sadam yuvanam mrgan na bhimam upahatnum ugram | 


mrda jaritre rudras tava no anyante a asman nivapantu senah Il 2 Il 


Praise Him who is seated in the inner most recesses of the heart, the Young, the Famous, the Chastiser of 
sinful acts. Almighty, the Cause of grief to the transgressors, praised, be gracious to the singer; let your 
hosts spare us and smite down another. 
I I I I I 
midustama śivatama śivo nah sumanā bhava | parame vrksa ayudan 
I I 1 I 

nidhāya krtim vasana acara pinakam bimradāgahi ll 3 II 
O Most bounteous, most auspicious, be auspicious and favorably inclined to us; placing your bow on the 
highest tree, clad in your tiger- skin, come and approach us bearing your spear. 

I I I I 1 I 
arhan bibharśi sayaka nidhanva | arhan niskam yajatam viśvarūpam | 

I I I I I 
arhan nidhan dayase visvam abhuvam | na và ojiyo rudra tvad asti II 4 Il 


Venerable are you who carries bow and arrows, venerable is the many hued and honoured necklace. 
Venerable- smitting asunder all forces of chaos, one mightier than you there is not O Rudra. 

PR. ; > i šās 
tvam agne rudro ašūro maho divas tvagum $artho marutam prksa isise | 

I 1 1 I 11 
tvam vaday rarunair yasi $angayas tvam pūsā vidhatah pāšin utmanā Il 5 II 
The Cause of distress are you to the miscreants, the Lord of mighty heaven; you're the Leader of the 
Marut host, you're the Lord of Food. You trave with red windsyour home is in bliss, as Pushan you 
yourself protects your devotees. 
- = l 1 . I 
avo rājānam adhvarasya rudragum hotāragum satya yajagum rodasyoh | 
I I I 

agnim puratana yitnora citta dhiranya rüpam avase krnudhvam ll 6 Il 


Win, to assist You, Rudra, Lord of worship, Priest of both worlds, effectual sacrificer. 
Agni invested with His golden colours, before the thunder strike and lay you senseless 


g _ _ 
9. A no bhadrah Sūktam 


ā no bhadrāh kratavo yantu viévato'dabdhaso aparitasa udbhidah | 

devā no yathā sadamid vrdhe asannaprāyuvo raksitaro dive dive I 

1. MAY good concepts come to us from every side, un-beguiling, unhindered, and beneficial, that the Gods 
ever may be with us for our benefit, our guardians day by day unceasing in their care. Rig Veda 1:89:1 
devanam bhadra sumatir rjūyatām devānām rātirabhi no ni vartatām | 
devānām sakhyam upasedimā vayam devā na āyuh pratirantu jīvase Il 2 Il 


2 May the auspicious favour of the Gods be ours, on us descend the bounty of the righteous Gods. The 
friendship of the Gods have we devoutly sought: so may the Gods extend our life that we may live. 
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tan pūrvayā nividā hūmahe vayam bhagam mitram aditim daksamasridham 


aryamaņam varuņam somam a$vina sarasvati nah subhaga mayas karat Il 3 II 


3 We summon them here with an ancient hymn, Bhaga, the friendly Daksa, Mitra, Aditi, Aryaman, Varuna, 
Soma, the Asvins. May Sarasvati, auspicious, grant us contentment. 
11 11 I 
tanno vāto mayobhuvātu bheşajam tanmātā prthivī tat pita dyauh | 
11 11 I 
tad grāvāņas soma suto mayobhuvas tad aśvinā $rnutam dhisnya yuvam I 4 I! 


4 May the Wind waft to us that pleasant medicine, may Earth our Mother give it, and our Father Heaven, 
And the joy-giving stones that press the Soma's juice. Asvins, may you, for whom our spirits long, hear 
this. 

11 


tamīšānam jagatas- tasthusas-patim dhiyamj jinvam avase hümahe vayam | 
pūşā no yathā vedasāmasad vrdhe raksita payur-adabdhas svastaye Il 5 Il 


5 Him we invoke for aid who reigns supreme, the Lord of all that stands or moves, inspirer of the soul, that 
Pusan may promote the increase of our wealth, our infallible keeper and our guard for our good. 
I I I I 1 
svasti na indro vrddhasravah | svasti nah pūsā višvavedāļ | 
1 1 
svasti nas tarksyo aristanemih | svasti no brhaspatir dadhatu ll 6 II 


6 Illustrious far and wide, may Indra prosper us: may Pusan prosper us, the Master of all wealth. May 
Tarksya with uninjured fellies prosper us: Brhaspati grant to us prosperity. 


prsad a$va marutah pršni-mātaraš šubham yāvāno vidathesu jagmayah | 

agni jihva manavas sūracaksaso viéveno deva avasa gamanniha II 7 Il 

7 The Maruts, Sons of Prani, borne by spotted steeds, moving in glory, frequently visiting holy rites, Sages 
whose tongue is Agni, brilliant as the Sun, hither let all the Gods for our protection come. 

bhadram karnebhih $rņuyāma devā bhadram pašyemāksibhir-yajatrāh | 
sthirair-angais-tustuvagurh sastanūbhih vyašema devahitam yadayuh Il 


8 Gods, may we with our ears listen to what is beneficial, and with our eyes see what is good, you Holy 
Ones. With limbs and bodies firm may we extolling you attain the term of life appointed by the Gods. 


1 11 11 11 
$atam innu Sarado anti devā yatrā našcakrā jarasam tanūnām | 
1 11 11 11 11 
putrāso yatra pitaro bhavanti mā no madhyaririsat-ayur-gantoh I 9 II 


9 A hundred autumns stand before us, O Gods, within whose space you bring our bodies to decay; Within 
whose space our sons become fathers in turn. Break you not in the midst, our course of fleeting life. 


aditir dyaur aditir antariksam aditir mata sa pita sa putrah | 
viévedevah aditi pafica-jana aditir jatam aditir janitvam Il 10 Il 


10 Aditi is the heaven, Aditi is mid-air, Aditi is the Mother and the Sire and Son. 
Aditi is all Gods, Aditi five-classed men, Aditi all that has been born and shall be born. 
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10. Abhaya Mantra 
(Atharva Veda 13;15;5,6) 
abhayam nah karatyantariksam abhayam dyāvā-prthivī ubheime | 
abhayam pašcād abhayam purastād uttarād adharād abhayam no astu Il 


May we be free from fear of anything in the sky above, in the space beyond or on the earth 
beneath, may we be free from fear of anything that is hidden from us or before us, that is above 
us or beneath us. 


abhayam mitrad abhayam amitrād abhayam jiiātād abhayam paroksat | 
abhayam naktam abhayam diva nah sarva āšā mama mitram bhavantu II 
May our friends grant us the gift of fearlessness, may we not fear our enemies, may we be free 


from fear of the known and from the unknown, may we be fearless during the day and the night 
may all directions afford us the gift of fearlessness. 


sm — = 


11. Aghamarśana Sūktam 


hiranya š$rngam varunam prapadye tirtham me dehi yacitah | 

yan maya bhuktam asadhünam pāpebhyašca pratigrahah Il 1 Il 

I take refuge in Varuna, who is radiant like gold. O Varuna I entreat you to grant me the saving grace, for 
I have enjoyed that which belongs to unworthy people and have accepted gifts from people whose 
earnings were unlawful. 

yan me manasa vaca karmana va duskrtam krtam | 

tan na indro varuno brhaspatih savita ca punantu punah punah Il 2 Il 


May Indra, Varuna, Brahaspati and Savitar completely absolve me and my people from the sins that we 
have committed in thought word or deed. 

11 11 
namo'gnaye'psumate nama indraya namo varuņāya namo varunyaih 
namo'dbhyah ll yad apam krüram yad amedhyam yad a$antam tad 

I 
apagacchatat Il 3 Il 


Salutations to the mystic fire hidden within the waters, Salutations to Indra, Salutations to Varuna, 
Salutations to the energy of Varuna, Salutations to the cosmic powers that are represented by water. 
Through the power of this chant let all that is injurious, impure or troublesome in water be destroyed. 
11 

atyasanad ati panad yacca ugrāt pratigrahāt | 

11 
tan me varuņo raja pāņinā hyavamarsatu Il 4 Il 
May King Varuna efface and absolve me of whatever sins I have incurred by eating unlawful food, 
drinking unlawful beverages and accepting gifts from unlawful persons. 
so'ham apāpo virajo nirmukta mukta kilbisah | 
nākasya prstham āruhya gacched brahma salokatām Il 5 Il 
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Thus becoming sinless and pure and freed from negative desires and attachment, may I ascend to the 
Supreme State of enlightenment and achieve union with the cosmic consciousness. 


I 
yašcāpsu varunas sa punatvagha-marsanah | 6 I! 


May the all pervading sin-effacing Varuna purify us. 


rtafi ca satyam cabhiddhat tapaso 'dhyajayata | 
tato aaraa tatas samudro arnavah | 


samudrād arņavā dadhi samvatsaro ajayata | 
ahoratrani vidadhad viévasya misato vasi | 


sūryā candramasau dhātā yathā pūrvam akalpayat | 

a 17 7 T = I = I 
divarı ca prthivim cantariksam atho suvah II R.v. 10:190 
From Tapas kindled to its height Eternal Law and Truth were born: Thence was the Night produced, and 
thence the billowy flood of sea arose. From that same billowy flood of sea the Year was afterwards 
produced. Ordainer of the days nights, Lord over all who close the eye. Dhatar, the great Creator, then 


formed in due order Sun and Moon. He formed in order Heaven and Earth, the regions of the air, and 
light. 


yat prthivyāgurh rajas svamāntarikşe virodasī | 
imagum stadāpo varunah punātvagha- -marsanah Il 


punantu vasavah punantu varunah punatvagha-marsanah | 
esa bhūtasya madhye bhuvanasya goptā Il 


11 
esa puņya-krtārh lokān esa mrtyor hiranmayam | 
| I I 
ava prthivyor hiranm m m Sri m hl 
dyāvā prthivyo iranmayagum sagurh $ tagum suval 
sa nas suvas sagur šišādhi II 


May the sin-effacing Varuna, the god or waters, purify the taint of sin that attaches to the beings dwelling 
on the earth, in the atmospheric regions and the intervening space, and also those connected with us. May 
the Vasus purify us. May Varuna purify us. May the sage named Aghamarshana purify us. Varuna is the 
protector of the world that was, and also the world that exists at present between the past and future worlds. 
he grants to those doers of virtuous deeds the worlds which they deserve and to the sinful the world of death 
called Hiranmaya. Again Varuna who supports heaven and earth, having become the Sun is wholesome and 
attractive. Being so blissful and benevolent in nature Varuna grant us your favours and purify us. 


om ardram jvalati jyotir a aham asmi | jyotir jvalati brahmaham asmi | 
yo'ham asmi brahmāham asmi | aham asmi brahmāham-asmi | 
aham evāham mām juhomi svaha I 


That Supreme Light which projected itself as the universe like a soaked seed which sprouts — I am that 
Supreme Light. I am that Supreme Light of Brahman which shines in the inmost essence of all that exists. 
In reality I am the same infinite Brahman even when I am experiencing myself as a finite self owing to 
ignorance. Now with the onset of knowledge, I am really that Brahman which is my eternal nature. 
Therefore I realize this identity by making myself, the finite self, an oblation into the fire of the infinite 
Brahman which I am always, May this oblation be well made. 
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12. Aikatya Sūktam 
(Rig Veda 10,191:2,3,4.) 


sangacchadhvagurh samvadadhvam | sam vo managumsi janatam || 
deva bhagam yatha pūrve | samjanana upasate | 


Meet together, talk together, let your minds comprehend in harmony; In like manner as the ancient gods 
concurring, accepted their portion of the sacrifices. 


I 1 1 
samano mantras samitis samani | samanarh manas-saha cittam esam | 
Lu 1 I 1 
samanam keto abhisagam rabhadhvam | samjfianena vo havisa yajamahe Il 


May you pray together in harmony, may you strive for common goals with a common purpose, may you 
have associated desires. I repeat for you a common prayer, | offer for you a common oblation. 


Lu 
samani va akütih | samana hrdayani vah | 
1 | Lu I 
samana astu vo manah | yathā vah susahā ‘sati Il 


United be your intention, united be your hearts, united your thoughts, so that there may be a thorough 
harmony among you. 


13. Anna Sūktam 


aham asmi prathamajā rtasya | pūrvam devebhyo amrtasya nābhih | 
yo mā dadāti sa ideva mā”vāh | aham annam annam adantamadmi | 
pūrvam agner api hatyannam | yattau ha” sate aham uttaresu | 
vyattamasya pašavas sujambham | paśyanti dhīrāh pracaranti pākāh | 


jahāmyanyam na jahāmyanyam | aham annam vasam iccharāmi | 
, , (TB 2:8:8:1) 

samanam artham paryemi bhufjat | ko mam annam manusyo dayet | 
parake annam nihitam loka etat | višvair devaih pitrbhir guptam annam | 
yad adyate lupyate yat paropyate | šatatamī sā tanūr me babhūva | 
mahāntau carū sakrd dugdhena paprau | divam ca préni prthivim ca $akam 
tat sampibanto na minanti vedhasah | naitad bhüyo bhavati no kaniyah Il 

, , l , , (TB 2:8:8:2) 
annam prāņam annam apānam āhuļ | annam mrtyum tam u jīvātum āhuļ | 
annam brahmanoj jarasam vadanti | annam āhuh prajananam prajānām | 
mogham annam vindate apracetāh | satyam bravimi vadha itsa tasya | 
naryamanam pusyati no sakhayam | kevalagho bhavati kevaladi | 
aham medhah stanayan varsannasmi | mam adantyaham abhyanyan Il 


ahagum sadamrto bhavami | madaditya adhi sarve tapanti om Il 
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14. Ayusya Sūktam 


yo brahmā brahmaņā ujjahāra pranaih $irah krttivasah pinākī | 
isano devas sa na ayurda-dhatu tasmai juhomi havisā ghrtena Il 1 Il 


bibhrajamanas sarirasya madhyad rocamano gharma rucir ya agat | 
sa mrtyu pāšān apanudya ghoran-ihayuseno ghrtam attu devah Il 2 Il 


brahma jyotir brahma patnisu garbham yam adadhat puru rüpam jayantam | 
suvarna rambha graham arkam arcyan tam ayuse vardhayamo ghrtena Il 3 Il 


Sriyam laksmim aubalām ambikam gam sasthīm ca yam indra senetyudahuh 
tam vidyam brahma-yonigum surūpām ihayuse tarpayamo ghrtena || 4 Il 


I 


daksayanyas sarva yonyas sayonyas sahasrašo vi$va- rapa virūpāļ | 
sasunavas sapatayas sayuthya ayuseno ghrtam idam jusantam Il 5 Il 


divya gana bahu rūpāh purāņā āyuscido nah pramathnantu vīrān | 
tebhyo juhomi bahudhā ghrtena mā nah prajāgum rīriso mota viran Il 6 Il 


ekah purastad ya idam babhüva yato babhüva bhuvanasya gopah | 
yam apyeti bhuvanagum samparaye sa no havir ghrtam ihayuse- -ttu devah |! 


vasūn rudrān ādityān maruto'tha sādhyān 

rbhūn yaksan gandharvaguméca pitrguméca visvan | 
bhrgün sarpagumsca angiraso’ tha sarvan 

ghrtagum hutva svayusya mahayāma $a$vat II 8 II 


visno tvam no antamaš Sarma yaccha sahantya | 
pra te dhara madhušcuta utsam duhrate aksitam |! 9 II 


mā na stoke tanaye mā na āyusi mà no gosu mā no a$vesu ririsah | 
viran mā no rudra bhāmito 'vadhir havismanto namasā vidhema te II 10 II 
8 deg = 
15. Ayusya-mantrani 


indraya tva tejasvate tejasvantagga Srinami | 


indrāya tvaujasvate ojasvantagga Srinami | 
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I | I 
indraya tvā payasvate payasvantagga Srinami | 

I Lu 1 
indraya tvayusmate āyusmantagga Srinami | 
O Indra, may I be conjoined with that splendour that is within you. 

O Indra, may I be conjoined with that strength that is within you. 

O Indra, may I be conjoined with that virility that is within you. 


O Indra, may I be conjoined with that longevity that is within you. 
,7B.2.7.7.2 


tejosi | tatte prayacchami | tejasvad astu te mukham | tejasvac- -chiro astu te | 
tejasvan viévatah pratyang | tejasà sampiprgdhi mā Il 


You are splendid. That I beseech of you. May my countenance be filled with splendour. May my mind be 
filled with splendour. Splendour spreading everywhere. May I be furthered by that splendour. 


ojosi | tatte prayacchami | ojasvad astu te mukham | ojasvac- -chiro astu te | 
ojasvan viévatah pratyang | ojasa sampiprgdhi mā ll 


You are strong. That I beseech ofyou. May my countenance be filled with strength. May my mind be filled 
with strength. Strength spreading everywhere. May I be furthered by that strength. 


Lu 1 1 11 I I 
payosi | tatte prayacchāmi | payasvad astu te mukham | payasvac-chiro astu 
I Lu | I 

te | payasvān viśvatah pratyang | payasā sampiprgdhi mā Il 
You are virile. That I beseech of you. May my countenance be filled with virility. May my mind be filled 
with virility. Virility spreading everywhere. May I be furthered by that virility. 

1 1 I 11 1 | 
āyurasi | tatte prayacchāmi | āyusmad astu te mukham | āyusmac-chiro astu 

1 1 1 | 

te | ayusman visvatah pratyang | ayusa sampiprgdhi mā Il 
May you have longevity. That I pray for you. May long life lie ahead ofyou, may longevity be above you. 


Longevity spreading everywhere. May you be purpose in life be accomplished through longevity. 
TB.2.7.7. J 


imam agna ayuse varcase krdhi | priyagum reto varuna soma rajan | mateva 
asmā'dite Sarma yaccha | visvedeva jaradastir yathāsat | āyur-asi viśvāyurasi 
| sarvāyur-asi sarvam āyur-asi | yato vāto manojavāh | yatah ksaranti 


sindhavah | tasam tva sarvasagum ruca | abhisificami varcasa | samudra i iva 

sigahmana | soma ivasyadabhyah | agnir iva vigvatah pratyang | sūrya iva 
I 

jyotisa vibhuh Il 


Make this one long-lived and brilliant, O Agni. Beloved Seminal Force Varuna! King Soma! Like a Mother 
O Aditi grant us peace. May the Vishvedevas lead us to old age. You are life, You are the life of the 
universe. You are the life of all. From whence commeth the Vital Force with the speed of mind. From 
whence floweth the rivers [of consciousness]. May they all be radiant towards you. I asperse you with 
brilliance; equal to the depth of the Sea. As inviolable as the Nectar of Immortality, ubiquitous as fire, as 
brilliant as the light of the Sun. TB.2.7.7.6 


| 1 I 1 
apam yo dravane rasah | tam aham asma amusyayanaya | 
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tejase brahmavarcasaya grhnami | 


The essence that flows in the waters, that do I draw towards us, splendour for spiritual glory do 1 take. 


Lu I 1 
apam ya ūrmau rasah | tam aham asmā amusyayanaya | 
1 
ojase viryaya grhnami | 
The essence that undulates in the waters, that do I draw towards us, strength for vigour do I take. 
_ I 1 = RH = S I 
apām yo EC O rasah | tam aham asmā amusyayanaya | 


pustyair prajananāya grhņāmi | 


The essence that is the depth of the waters, that do I draw towards us. Prosperity for procreation do I 
take. 


apām yo yajftiyo rasah | tam aham asma amusyayanaya | 
āyuşe dirghayutvaya erhnami | 


The sacrificial essence which is in the waters, that do I draw towards us. Age for longevity do I take. 
TE 


agnirayusmantsa vanaspatibhir āyusmān tena E. yusmantarn karomi | 


soma āyusmāntsa osadibhir dyusman tena tvayusa yusmantarh karomi | 
yajfia ayusmantsa daksinabhir āyusmān tena tvāyusā yusmantarh karomi | 


brahma ayusmat tad brahmanair āyusmat tena tvayusa yusmantarh karomi | 


deva āyusmantas te’ mrtenāyusmantas tena tvāyusā yusmantari karomi | 


Agni along with the Spirits of the forests is perpetual, by their vital power I bless you with longevity. 
Soma along with the healing herbs is perpetual; by their vital power I bless you with longevity. The 
institute of sacrifice along with the honorarium is perpetual; by the essential power of that, I bless you 
with longevity. The Vedas are eternal, and their sacred knowledge is eternal, by their essential power I 
bless you with longevity. The gods are long-lived, they possess the gift of immortality, by their 
immortality I bless you with longevity. 


16. Durga Suktam 


jatavedase sunavama somam arati yato nidahati vedah | 
sa nah parsadati durgani višvā nāveva sindhum duritatyagnih |! 1 Il 


May we offer oblations of Soma to Knower-of-all-beings. May that Omniscient One destroy that which 
is inimical to us. May He the Divine Light that guides all, protect us by taking us across all perils as a 
navigator guides a ship across the sea. 


tām agni varņām tapasā jvalantīm vairocanīm karma phalesu justam | 


durgam devigum $aranam aham prapadye sutarasi tarase namah |2 I 
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The goddess Durga is refulgent and radiant with ardency, she is the Power belonging to the Supreme 
Lord who has manifold manifestations. She is the Power residing in actions and their fruits rendering 
them efficacious. O goddess who is dedicated to saving, we take refuge in you, may we be saved, 
salutations to you. 


agne tvam paraya navyo asman svastibhirati durgani visva | 
pūšca prthvi bahulā na urvi bhava tokaya tanayaya $amyoh | 3 Il 
O Durga (as radiant as fire) you are worthy of praise. With skilled means lead us beyond 


sorrow. May our homes and land become extensive and ample. Moreover may you be gracious 
and grant peace to both our children and grandchildren. 


1 I I I 
vi$vani no durgahā jatavedas sindhunna nāvā duritatiparsi | 
Lu Lu 11 I 11 
agne atrivan manasa grnano'smakam bodhyavita tanūnām |l 4 II 
You are the saviour, help us to cross this ocean of sorrow (and sin) like one crosses the ocean 


by boat and grant us protection, O Radiant one, protect our bodies and be mindful of us like 
the sage Atri (who possessed benevolence and compassion for all sentient beings). 


prtanājitagum sahamānam ugram agnigum huvema paramat-sadhasthat | 
sa nah parsadati durgani vigva-ksamad-devo ati duritaty-agnih | 5 I! 


We invoke the mystic Fire who is the leader of all from the highest assembly place. He is the 
stallion and the vanguisher of the hosts of enemies and is fierce. May he transport us across 
our tribulations and sins and this transient world and grant us liberation. 


pratnosi kam-idyo adhvaresu sanacca hota navyašca satsi | 
svafica "ene tanuvam piprayasvasmabhyam ca saubhagam āyajasva Il 6 Il 


You are lauded in sacrifices, increase our happiness. You abide in sacrifices ancient and 
recent, and in the places of sacrifice. O Agni, please grant us who are your sparks, beatitude, 
may we have unbounded good fortune. 
I 1 11 I 
gobhir justam ayujo nisiktam tavendra visnor-anusaficarema | 
I I I I 
nākasya prstamabhi samvasano vaisņavīm loka iha mādayantām |l 7 Il 


O Lord Vishnu you are devoid of sin and sorrow, and you pervade all. Desirous of good fortune 
comprising happiness here and final beatitude, may we serve you in devotion continuously. May the 
gods who dwell in the highest heaven answer me my prayer. 


i — — 


17. Sarasvati Suktam 
R.V. 1:3:10 


pavaka nas sarasvati vajebhir vajinivati | yajiam vastu dhiyavasu Il 1 Il 


May the purifying Sarasvati with the plenitude of plenitudes and Rich in resources made by thoughts 
desire our yajna. 
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I I 1 I 
codayitri sünrtanam cetantī sumatinam | yajfiarn dadhe sarasvati Il 2 Il 
She is the impeller of auspicious truths and the arouser of happy thoughts, may Sarasvati uphold the 
yajna. 
ga | L Tm 
maho arnavas sarasvati pra cetayati ketuna | dhiyo višvā vi rajati || 3 II 
Sarasvati awakens the great flood (of truth) by the perception of revelation (in consciousness) She 
illumines entirely all thoughts. 
I 1 I I I I 
pra no devi sarasvati vājebhir vajinivati |dhīnām avitryatu II 4 Il 
May goddess Sarasvati full of plenitude, with the steeds of the life-force of plenty, the guardian of 
iis ts protect us. 


sarasvati predam ava subhage vajinivati | 
tam tvā vi$vasya bhütasya pragayam asyagratah Il 


O Sarasvati Goddess of learning and eloquence, the source of well-being, O Gracious One, You whom I 
praise are the source of all creation. (ApMB 1.3.5) 


18. Hiranyagarbha Suktam 


R.V.121. Ka. 
hiranya-garbhas-samavartatagre bhūtasya jātah patireka āsīt | 
sa dādhāra prthivīm dyām utemām kasmai devāya havisā vidhema |! 


1. IN the beginning arose Hiranyagarbha, the One Lord of all created beings. He established and supports 
this earth and heaven. What God shall we adore with our oblation? 


ya ātmadā baladā yasya viéva upasate prašisam yasya devah | 
yasya chāyā'mrtam yasya mrtyuh kasmai devaya havisa vidhema Il 2 II 


2. Giver of vital breath, of power and vigour, he whose teachings all the Gods acknowledge — The Lord of 
death, whose shade is immortality. What God shall we adore with our oblation? 


yah pránato nimisato mahitvaika idraja jagato babhüva | 
ya īše asya dvipadaé-catuspadah kasmai devaya havisa vidhema II 3 I! 


3. Who by his grandeur has become Sole Ruler of all the moving world that breathes and slumbers; He 
who is Lord of all beings. What God shall we adore with our oblation? 


yasyeme himavanto mahitva yasya samudram rasaya sahahuh | 
yasyemah pra diso yasya bāhū kasmai devāya havisā vidhema Il 4 II 


4. His, through his might, are these snow-covered mountains, sea and Rasa (essence of all things) they call 
his possessions: his arms are these, his are these heavenly regions. What God shall we adore with our 
oblation? 


yena dyaurugra prthivi ca drļhā yena sva stabhitam yena nakah | 
yoa antarikse rajasā vimanah kasmai devaya havisa vidhema II 5 I! 
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5. By his power are the heavens strong and the earth steadfast, he supports the Sun and sky: only he 
knows the extent of space. What God shall we adore with our oblation? 


yam krandasi avasā tastabhāne abhyaiksetām manasā rejamāne | 
yatrādhi sūra udito vibhāti kasmai devāya havisa vidhema Il 6 I! 


6. To him, supported by his help, two armies embattled look while trembling in their spirit, when over 
them the risen Sun is shining. What God shall we adore with our oblation? 


apoha yad brhati vi$va-mayan garbham dadhana janayan tiragnim | 
tato devānām samavartata surekah kasmai devaya havisā vidhema ll 7 II 


7. When did the mighty waters appear, containing the universal germ, producing Agni, from which the 
Gods’ one spirit sprang into being. What God shall we adore with our oblation? 


yascidapo mahina paryapašyad daksam dadhānā janayamtīr yajfiam | 
yo devesvadhi deva eka asit kasmai devaya havisa vidhema Il 8 I! 


8. He in his might surveyed the expanse of water containing productive force and generating the 
principle of yajna (sacrifice). He is the God of gods, and none beside him. What God shall we adore with 
our oblation? 


mā no himsījjanitā yah prthivya yo và divam satya dharma jajana | 
yaścāpaś-candrā brhatir-jajana kasmai devaya havisa vidhema II 9 II 

9. May He who is the generator of heaven and earth never harm us. The Creator whose cosmic laws are 
sure. He who brought forth the great and bai waters. What God shall we adore with our oblation? 
prajāpate na tvadetānyanyo višvā jātāni pari tā babhūva | 


yat kāmās te juhumastanno astu vayagum syama patayo rayīņām Il 10 I! 


10. Prajapati! you alone comprehend all these created things, and none besides you. 
Grant us our hearts' desire when we invoke you: may we have rich stores of provisions. 


" — == 


19. Namah Pracyai Disa 


Tait Aranyaka 2:20: 


namah pracyai dise yāšca devatā etasyām prati-vasantyetābhyašca namo | 
namo daksiņāyai diše yāšca devatā etasyām prati-vasantyetābhyašca namo | 
namah praticyai dise yāšca devatā etasyām prati-vasantyetābhyašca namo | 
nama udīcyai diše yāšca devatā etasyām prati-vasantyetābhyašca namo | 
nama ūrdhvāyai diše yāšca devatā etasyām prati-vasantyetābhyašca namo | 
namo 'dharāyai diše yāšca devatā etasyām prati-vasantyetābhyašca namo | 
namo'vāntarāyai diše yāšca devatā etasyām prati-vasantyetabhyaéca namo | 
namo ganga-yamunayor madhye ye vasanti te me prasannātmā na$ciram 


jivitam vardhayanti | 
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I 
namo gangā-yamunayor munibhyaśca namo namo gangā-yamunayor 
1 


munibhyasca namah ll om $antih $antih šāntih 


20. Nasadasiya Suktam 
nasad āsīnno sadāsīttadānīm | nāsīd rajo no vyomā paro yat | 
kim avarivah kuha kasya $arman | ambhah kim asid gahanam gabhiram Il 1 


There was not the Non-existent nor the Existent then; there was not the air nor the heaven 
which is beyond. What did it contain? Was there water, unfathomable and profound ? 


na mrtyur asid amrtam na tarhi na | ratriya ahna asit praketah | 

anid avatagum svadhaya tad ekam | tasmad dhanyam na parah kifica nasa Il 
There was not death nor immortality then. There was not the beacon of the night nor of day. 
That One breathed, windless by its own power. Other than that there was not anything beyond. 
tama asit tamasa gūdham agre praketam | salilagum sarvama idam | 
tucchenabhvapihitam yad āsīt | tamasas ta mahinājāyat ekam Il 3 II 

Darkness was in the beginning hidden by darkness; indistinguishable, all this was flux. That 
which, coming into being, was enveloped by the Void, that One arose through the power of heat. 
kāmas tad agre sam avartatādhi | manaso retah prathamam yad āsīt | 

sato bandhum asati niravindan | hrdi pratīsyā kavayo manisa |! 4 Il 

Desire in the beginning came upon That, that was the first seed of mind. Sages seeking in their 
hearts with wisdom discovered the bond of the existent in the non-existent. 

tiraScino vitato rasmir esam | adhas svid asi3d upari svidasi3t | 

retodha āsan mahimana asan | svadhā avastāt prayatih parastat Il 5 Il 

Their (measuring) cord was extended across; but was there above or was there below? There 
were impregnators, there were powers, there was energy below and there was impulse above. 

ko addha veda ka iha pra vocata | kuta ajata kuta iyam visrstih | 

arvag devā asya visarjanena | atha ko veda yata ābabhūva Il 6 Il 

Who truly knows? Who shall here declare, whence it has been produced, whence this creation? 
The gods came after the creation of the universe. Who then knows whence it has arisen. 

iyam visrstir yata ābabhūva | yadi va dadhe yadi va na | 

yo asyadhyaksah parame vyoman | so anga veda yadi vana veda II 7 II 

Whence this creation has arisen, and whether He founded it or not; He who in the highest heaven 


is its Surveyor; He alone knows, or perhaps He knows not. 
(Rig Veda 10;129) 


21. Raja Suktam 
(Rik Veda 10. 173) 
ā tvā'harsam antaredhi dhruvās tisthā vicācalik | 
višastvā sarvā vafichantu mā tvad rāstramadhi bhrašata II 1 I! 


1. BE with us; I have chosen you: stand steadfast and immovable. 
Let all the people wish for you let not your kingship fall away. 


ihaivaidhi māpa cyosthāh parvata iva vicacalih | 
indra iveha dhruvas tistheha rastram u dhāraya Il 2 Il 


2.. Beeven here; fall not away be like a mountain unremoved. 
Stand steadfast here like Indra's self, and hold the kingship in the grasp. 


imam indro adidharat dhruvam dhruvena havisa | 
tasmai somo adhi bravat tasmā u brahmanaspatih I! 3 Il 


3.. This man has Indra established, made secure by strong oblation's power. 
May Soma speak a benison, and Brahmanaspati, on him. 


dhruva dyaur dhruva prthivi dhruvasah parvata ime | 
dhruvam viévam idam jagad dhruvo raja visamayam II 4 Il 


4. Firm is the sky and firm the earth, and steadfast also are these hills. 
Steadfast is all this living world, and steadfast is this King of men. 


dhruvam te rājā varuņo dhruvam devo brhaspatih | 
dhruvam ta indraścāgniśca rastram dhārayatām dhruvam II 5 I! 


5. Steadfast, may Varuna the King, steadfast, the God Brhaspati, 
Steadfast, may Indra, steadfast too, may Agni keep your steadfast reign. 


u — = 


22. Navagraha Sūktam 
1. 


| | | | 
asatyena rajasā vartamāno nivešayann amrta martyafica | 
| | | | 
hiranyayena savitā rathena-devo yati bhuvanā vipasyan | 


With the Light of Truth in space advancing, determining life and death, borne in his golden chariot he 
comes, Savitar, God who gazes upon the worlds. (Rig Veda 1.35.2 ; Taitt. Sam.3.4.11.2a) 


1 | Lu 1 11 
agnim dütam vrnimahe hotaram visvavedasam | asya yajfiasya sukratum | 


We choose Agni as our messenger, the herald, master of all wealth. Well skilled in this our sacrifice. (Rig 
Veda 1.12.1; Taitt. Sam. 2.5.8.5) 


yesām īše pašupatih pašūnām catuspadām uta ca dvipadām | 
niskrito'yarn yajfiiyarn bhagam etu rayas-posa yajamanasya santu Il 


Which creatures does the Lord of creatures rule:— both the four footed and birds. May He, being 
propitiated, accept His sacrificial share, may abundance of wealth come to the sacrificer. (T.S. 3;1;4d) 
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JĀ 


agni-mūrddhā divah kakut-patih prthivyā ayam | apagni retagni si jinvati | 


Agni manifests in three forms; as the Sun as lightening and as earthly fire. He activates the seed of life. 
(Rig Veda 8;54;16 & T.S. 1;5;5c) 


I Lu I I I 11 
syonā prthivi bhavā-nrksarā nivešanī | yacchānas-šarma saprathah | 


May you be thornless O Earth, spread wide before us for a dwelling place. Grant us shelter broad and 
secure. (Rig Veda 1.22.15.) 


ksetrasya patina vayagm hiteneva j jayamasi | 
gamasvarh posayintva sa no mrdat īdrše || 


Through the Lord of the Field, as from a friend, we obtain what nourishes our cattle & horses, in such may 
He be good to us. (Rig Veda 4.57.1.) 


3. 


pravaś- Sukraya bhanave bharadhvam | havyarh matirh cagnaye supūtam | 


yo daivyani manusa janügnisi | antar-visvani vidma na jigati II 


Bring forth your offerings to his refulgent splendour; your hymn as purest offering to Agni the mystic fire 
of wisdom who goes as messenger conveying all songs of men to the gods in heaven. (Rig Veda 7.4.1.) 


I Lu I 
indrāņīm āsu nārisu supatnim aham aśravam | 
I 1 I 

na hyasyā aparañcana jarasā marate patih Il 


So have I heard Indrani called the most fortunate from amongst women. For never shall her consort die in 
future time, through old age. (Rig Veda 10.86.11. & T.S.1.7.13.1.) 


indram vo viśvataspati havamahe janebhyah | asmākam astu kevalah || 


O Indra ruler of the universe we invoke you from amongst others. Favour us alone. (T.S;1;6;12. Rig Veda 
17:10) 


4. 
āpyāyasva sametu te viévatas-soma vrsniyam | bhava vajasya sangathe | 


Swell up, O Soma! Let your strength be gathered from all sides. Be strong in the gathering of might. (Rig 
Veda 1;91;16 & T.S. 3;2;5K) 


apsu me somo abravīdantar-višvāni bhesajā | 

agnifica vi$va $ambhuvam āpašca vi$va bhesajih | 

A skilled physician tells me, that in the waters of life lies the capacity to heal all ailments. In the fire of 
wisdom the welfare of the world and in the waters of life a panacea. (Atharva Veda 1.6.2.) 

gaurīm imāya salilāni taksat-yekapadi dvipadi sa catuspadi | 

asta-padi nava-padi babhūvusī sahasrāksarā parame vyoman Il 


The Vedas have spoken of various forms of knowledge and preached multifarious duties. It deals with one 
Supreme Godhead, it gives knowledge of the past and the future, It teaches of religion, prosperity, 
fulfillment of desires and salvation. It grants the eight siddhis, obtainable through the nine organs, 
through its thousands of words it leads to the highest Abode. (Rig Veda 1.164.41 & Atharva Veda 9.10.21) 
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5. 
udbudhyasvāgne pratijā grhyenam ista purte sagnisrjetham ayafica | 


punah krnvagnistva pitaram yuvanam anvātāgnī sīttvayi tantum- etam | 


Awaken 0 Agni! O Light of wisdom! and keep us vigilant in the practice of works done for our own merit 
and works done for the welfare of all beings, may we remain together, making the Pitris young with life's 
renewal, the thread is being maintained through you. (Vajasaneyi Samhita. 15:55.) 


idarh visnur vicakrame tredha nidadhe padam | samūdham asya pāgnī sure | 


Through all this world strode Vishnu; thrice His foot he planted, and the whole universe was gathered in 
His footstep's dust. (Rig Veda 1:22:17) 


1 I 11 Lu 11 

visnor arātam asi visnoh prstham asi visnoh šfiaptrestho visņos-syūr-asi 
LL 1 | I 

visnor dhruvam-asi vaisnavam-asi visnave tvā ll 


You are the forehead of Vishnu; you are the back of Vishnu; you two are the corners of Vishnu's mouth. 
You are the thread of Vishnu; you are the fixed point of Vishnu;. you belong to Vishnu; to Vishnu you are 
offered. (Taittiriya Samhita 1:2:13) 


6. 


brhaspate atiyadaryo arhād dyumad-vibhāti kratumaj-janesu | 
yaddīdayacchavasarta prajāta tąd-asmāsu draviņan dhehi citram | 


O Brhaspati, who are born of holy order; that Divine Wisdom shall overcome the enemies of the mind, that 
wisdom shall shine glorious, with insight among men. That wisdom shall be resplendent in glory. 
(Taittiriya Samhita 1;8;22 g) 


1 | Lu | Lu 
indra marutva iha pahi somam yatha $aryate apibas-sutasya | 
Lu 1 1 I 
tava praniti tava SGra-Sarman-naviva santi kavayas-suyajfiah | 


O Indra surrounded by the Maruts drink here the Soma! As you did drink the juice beside the Saryata. 
Under your guidance, in your keeping, O Hero! the singers serve, skilled in fair sacrifice. (Vajasaneyi 
Samhita. 7:35.) 


1 I I 1 I 
brahma jajñānam prathamam purastād visimatas-suruco vena avah | 
1 I I 1 
subudhniya upamā asya visthās-satašca yonim asatasca vivah Il 


In the beginning, first was the Veda generated, the delight of existence overcame the gods from on high 
revealing the most profound and simple revelations — the source of the existent and the non-existent. 
(Vajasaneyi Samhita 13:3) 


7. 
anno devir abhistaya apo bhavantu pitaye | Sarnyor abhisravantu nah | 


May the seven cosmic Principles be propitious for us; divine forces for our aid & bliss. Let them flow for us, 
for health and strength. (Rig Veda 10.9.4. & A.tharva Veda 1.6.1.) 


prajapate na tvadetanyanyo višvā jātāni pari tā babhūva | 


yat kāmaste juhumastanno astu vayagnī syama patayo rayinam | 


O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our 
heart's desire when we invoke you, may we become lords of valuable possessions. (Vajasaneyi Samhita 
10;20) 
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imam yama prastaramā hi sidangirobhih pitrbhih samvidanah | 
a tva mantrah kavisasta vahantvena rajan havisa madayasva ll 


O Yama! Come and be seated in this place, in company with the manes. Let the hymns recited by the sages 
convey you O King, be gladdened by this oblation. (Rig Veda 10.14.4.) 


8. 
kaya nascitra abhuva dati sada vrdhas-sakha | kaya Sacisthayā vrtā | 


What sustenance will he bring to us, wonderful ever prospering friend? With what most mighty company. 
($XV27:39) 


ayan-gauh prénir-akramidasanan-mátaram punah | pitarañca prayant-suvah 
The Godhead has appeared as this variegated universe along with Mother Nature. Advancing towards the 
Highest heaven. (Rig Veda X :189:1) 

yatte devī nirrtir ababandha dama grivasvavicartyam | 

idam te tad-visyamyayuso na madhyadatha jivah pitumaddhi pramuktah | 


O man that noose of suffering that is fastened around your neck, hard to loosen, I release, so that you may 
attain long life and prosperity and enjoyment. (Taittiriya Samhita 4.2.5.2.) 


9. 
ketum krnvanna ketave peso marya apešase | samuşadbhir-ajāyathāh | 


Making a banner for that which has none, Form for the formless, O you men, you were born with the 
dawn. (Taittiriya Samhita 7;4;20h) 


11 I Lu 11 
brahma devānām padavih kavīnām rsir viprāņām mahiso mrganam | 
Lu I I Lu I I 
$yeno grdhranagni svadhitir vananagni somah pavitram atyeti rebhan | 


Brahma of the gods, leader of poets, Sage of seers, bull of wild beasts. Eagle of vultures, axe of the forests, 
Soma goes over the seive singing. (Taittiriya Samhita 3;4;11d) 


I 11 1 1 
sacitra citrarh citayan tamasme citra ksatra citratamarh vayodham | 
Lu 11 I 1 Lu 
candram rayim puruviram brhantam candra candrabhir grnate yuvasya Il 


Wondrous! Of wondrous power! I give to the singer wealth wondrous, outstanding, most wonderful, life- 
giving. Bright wealth, O Refulgent Divine Wisdom, vast, with many aspects, give understanding to your 
devotee. (Rig Veda 6.6.7.) 


7 _ = 
23. Pavamani Siktam 

hiranya varna Sucayah pavaka yasu jātah kašyapo yāsvindrah | 

agnim yā garbham dadhire virūpās tā na āpah šaggas syonā bhavantu I 


Golden of colour, pure and purifying, in which was born Kashyapa, in which Indra. May these waters who 
have conceived Agni as a germ, of varied forms; be gentle and kind to us. 


yasagum raja varuno yati madhye satyanrte avapasyan jananam | 
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madhuscutas $ucayo yah pāvakās tā na apas šāggas syonā bhavantu I 


Those in whose midst Varuna (The cosmic mind) moves, gazing on the truth and falsehood of the people, 
exuding sweetness, pure, purifying; may these waters be kind and grant us peace. 


yāsām devā divi krnvanti bhaksam yā antarikse bahudha bhavanti | 
yah prthivim payasondanti Šukrās ta na apas šāggas syona bhavantu I 


Those Waters which in the heavens the gods consume, those that are abundant in the atmosphere. 
Those that inundate the earth with their liquid, the pure ones; may these waters be kind and grant us 
peace. 


Sivena mia caksusa pasyatapas Sivaya tanuvopa sprsata tvacam me | 
sarvāgurh agnīgum rapsusado huve vo mayi varco balam ojo nidhatta I 


With auspicious eyes gaze on me, O Waters; with auspicious form, touch my skin; I invoke all the 
principles of divine wisdom that dwell in the waters; confer on me enlightenment, strength and spiritual 
force. 

(Krishna Yajur Veda 5;6;1a-d) 


pavamanas suvarjanah | pavitrena vicarsanih | yah pota sa punatu mā | 


May Pavamana (Agni — the principle of enlightenment) with his purifying capabilities, popular amongst 
all peoples, purify us today. (V.S.19;42) 


punantu mā deva-janah | punantu manavo dhiya | punantu viéva ayavah Il 


Purify me 0 gods, purify the thoughts of my mind. Purify me of all things that be. (V.S. 19;39) 


jatavedah pavitravat | pavitreņa punāhi mā | śukreņa deva didyat | 
agne kratva kratūgum ranu | 


O Radiant God the omniscient, as a filter; purify me, refulgent with your pure bright capacity to purify 
— with powers according to your own. (V.S.19;40) 


yatte pavitram arcisi | agne vitatam antara | brahma tena punimahe Il 


O Agni your capacity to purify is diffused through all your fiery glow. O Sacred knowledge! through you 
may I become pure. (V.S. 19;41) 


ubhabhyam deva savitah | pavitrena savena ca | idam brahma punimahe | 


God who impels (to enlightenment), purify me by both these, purifying power and sacrifice, and may I be 
purified through sacred knowledge. (V.S. 19;43) 


vaisvadevi punati devyagat | yasyai vahvis tanuvo vīta prsthah | 


taya madantas sadham adyesu | vayaggas syama patayo rayinam Il 


The purifying goddess who is dear to all gods has come, she who contains these many beautiful forms. 
Through her may we in sacrificial banquets rejoice, and may we become prosperous. (V.S. 19;44). 


vai$vanaro raémibhir ma punatu | vatah pranenesiro ma’yo bhüh | 
dyava prthivi payasa payobhih | rtavari yajitiye mā punitam ll 
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O Internal Principle of Life purify me with your rays. O Wind, with your Cosmic Breath purify me, 


invogorating me that I may attain happiness. O Heaven and earth, with your rain and with your water 
sources purify me, make me pure and fit for self- sacrifice. 
1 I 1 I 
brhadbhis savitas trbhih | varsisthair deva manmabhih | 
M 
agne daksaih punahi mā Il 


By the three great Savitars ( Gayatris — prayers for enlightenment recited at morning, noon and dusk) 
may I be made pure, May the Highest and preeminent God by wisdom purify me, O Mystic Fire by your 
skill purify me. 
yena deva apunata | yenapo divyanīkašah | 
I 
tena divyena brahmana | idam brahma punimahe | 


May that Divine Spiritual Knowledge, that is hallowed by the gods, by which water; by the Divine 
Wisdom, may Wisdom purify this. 
I I I 11 
yah pavamanir adhyeti | rsibhis sambhrtagum rasam | 
I I I 
sarvagum sa pūtam aśnāti | svaditam mātariśvanā II 


One who studies (and chants) these Pavamani verses; the essence of the knowledge gathered by the 
Rishis — becomes purified, he then enjoys all things made sweet by the touch of the Mystic Fire. 


pāvamānīr yo adhyeti | rsibhis sambhrtagum rasam | 
tasmai sarasvati duhe | ksiragum sarpir madhūdakam | 


Whoever studies the verses, the essence of knowledge stored by the Sages. For him Sarasvati (the 
goddess of knowledge) pours forth milk, butter, honey and water. 


pavamanis svastyayanih | sudugha hi payasvatih | 
rsibhis sambhrto rasah | brahmanesv-amrtagum hitam | 


Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of life, bringing us weal, 
spiritual substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited with the Brahmins. 


pavamanir digantu nah | imam lokam atho amum | 
kaman samardhayantu nah | devir devaih samabhrtah Il 


So may the Mystic Fire bestow on us this world and the next, and gratify the desires of our hearts, so may 
all the goddesses along with the gods. 


pāvamānis svastyayanīh | sudughā hi ghrtaścutah | 
rsibhis sambhrto rasah | brahmanesv-amrtagum hitam | 


Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of sacrifice, bringing us 
weal, spiritual substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited among the Brahmins, 


1 Lu Lu 11 
yena devah pavitrena | ātmānam punate sada | 

1 1 1 
tena sahasra dharena | pavamanyah punantu mā Il 
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The purifying flood (of wisdom) whereby the gods ever purify themselves, with that Wisdom in a thousand 
currents may the Mystic Fire purify us. 
11 I 11 
prajapatyam pavitram | $atodyamagum hiranmayam | 
I I I 
tena brahma vido vayam | pūtam brahma punīmahe | 


That which is offered to the Creator is pure; with an hundred precious efforts, may we strive to become 
Knowers-of-Brahman, may that Spiritual Wisdom purify us. (S.V. Part ti, book 5 Hymn 8) 
I I I I 11 
indras sunītī saha mā punātu | somas svastyā varuņas samīcyā | 
11 I I 1 
yamo raja pramrnabhih punātu mā | jātavedā morjayantyā punātu Il 
May Indra (The Mind) purify me with good polity, Soma (the Moon) with health, Varuna (The Cosmic 


Witness) with propriety, Yama the king (the Principle of Dharma) with restraint; and Agni (the Mystic 
Fire) with energy. 


u — = 


24. Raksoghna Suktam 
ye devah purah sadogni netra raksohanas tenah pantu | 
te no vantu tebhyo namastebhyah svāhā I 


Those devas that are situated in front of us; who are led by Agni, may they protect us; may they be 
gracious to us; salutations to them; all hail to them. 


ye devah daksina sado yama netrā raksohaņas tenah pāntu | 
te no vantu tebhyo namastebhyah svāhā || 


Those devas that are situated to the right of us; who are led by Yama, that slay the demons; may they 
protect us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 


ye devah pascat sadas savitra netra raksohanas tenah pantu | 
te no vantu tebhyo namastebhyah svāhā II 


Those devas that are situated behind us; who are led by Savitar, that slay the demons; may they protect 
us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 


ye devah uttaras sado varuna netra raksohanas tenah pantu | 
te no vantu tebhyo namastebhyah svāhā || 


Those devas that are situated to the left of us; who are led by Varuna, that slay the demons; may they 
protect us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 


ye devāh uparisado brhaspati netrā raksohaņas tenah pāntu | 
te no vantu tebhyo namastebhyah svāhā || 


Those devas that are situated above us; who are led by Brhaspati, that slay the demons; may 
they protect us; may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 


agnaye raksoghne svāhā | yamāya raksoghne svāhā | savitre raksoghne 
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svaha | varunaya raksoghne svaha | brhaspataye raksoghne svāhā I 


All hail to Agni the destroyer of demons. All hail to Yama the destroyer of demons. All hail to Savitur the 
destroyer of demons. All hail to Varuna the destroyer of demons. All hail to the Most Worshipful Brhaspati 
the destroyer of demons. TS. 1;8;7 c-e 


raksohano valagahano vaisnavan kanamidha mahantam valagam udhvapam 
iyanna samano yam asamano nicakan edha me na bhadram karomi yo nas 
samano yo' samano 'rathiyati gayatrena candasa 'vabhado valagah kim atra 
I 1 I I 
bhadran tannau saha virādasi sapatnaha samradasi bhrātrvyahā svarādasya 
1 I I 

bhimathiha vi$varadasi višvāsān nāstrānagum hantā Il 

I dig those which are of Vishnu, which slay the forces of Chaos, which neutralize the spell. Here do I cast 
out the spell which an equal or unequal has buried against us. Here do I overthrow him who equal or 
unequal is ill-disposed to us. The spell is overcome with the gayatri verse. What is here? Good. Let it be 
ours. You are the Ruler (Viraj,) slaying our rivals, You are the Ruler of all (Samraj) slaying our foes; you 


are the Self-ruler (Svaraj), slaying our enemies; you are the Ruler of the entire Universe (Vishvaraj) 
slayer of all destructive forces. 


I I 1 I 1 
raksohano valagahanah proksami vaisnavan raksohano valagahano 'vanyami 
I I I I 
vaisnavan yavo'si yava yasmad dveso ya vaya rāthī raksohano valagahano 
I 1 I 
'vastrunāmi vaişņavān  raksohano valagahano'bhijuhomi vaişņavān 
I 1 I 1 I 
raksohanau valagahanāv-upadadāmi vaişņavī rakşohanau paristrņāmi 
I I 
vaisnavi raksohanau valagahanau vaisnavi brhannasi brhat grava brhatim 
I I 

indrāya vacam vada Il 

I sprinkle those which are of Vishnu; which slay the forces of Chaos, which neutralize the spell .I pour 
down those which are of Vishnu; which slay the forces of disharmony, which neutralize the spell. You are 
barley; bar from us foes, bar evil spirits. I bestrew those which are of Vishnu; which slay the negative 
influences, which neutralize the spell. I pour the libation over those which are of Vishnu; which slay the 
forces of disharmony, which neutralize the spell. I surround the two which are of Vishnu. which slay the 
forces of disharmony, which neutralize the spell. I bestrew the two which are of Vishnu., which slay the 
forces of disharmony and neutralize the spell. The two which are of Vishnu which slay the forces of 


disharmony and neutralize the spell. You are great, with a great pressing stone; call forth Indra with a 
great voice! (T.S.1;3;2.) 


8 — = 


25. Svasti Sukta 


(RV 5:51:11 — 15) 
Lu 1 | 1 
svasti no mimitam a$vina bhagah svasti devyaditir anarvanah | 
1 11 1 11 
svasti pūsā asuro dadhatu nah svasti dyāvā prthivi sucetunā Il 


May Bhaga and the Asvins grant us health and wealth, and Goddess Aditi and he whom none resist. 
The Asura Pusan grant us all prosperity, and Heaven and Earth most wise grant us happiness. 


svastaye vāyum upabravāmahai somagum svasti bhuvanasya yaspatih | 
brhaspatigum sarva ganagurh svastaye svastaya adityaso bhavantu nah I! 


Let us solicit Vayu for prosperity, and Soma who is Lord of all the world for weal; 
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For weal Brhaspati with all his company. May the Adityas bring us health and happiness. 
višve devā no adyā svastaye vaišvānaro vasuragnis svastaye | 
devā avantvrbhavas svastaye svasti no rudrah pātvagum hasah Il 
Help us the Rbhus, the Divine Ones, for our good. May Rudra bless and keep us from calamity. 
svasti mitra varuna svasti pathye revati | 
svasti na indrascagnisca svasti no adite krdhi I 
Prosper us, Mitra, Varuna. O wealthy Pathya, prosper us. 
Indra and Agni, prosper us; prosper us you, O Aditi. 
svasti pantham anucarema sūryā candramasāviva | 
punardadatā 'ghnatà janata sam gamemahi | 


Like Sun and Moon may we pursue in full prosperity our path, and meet with one who gives again, -who 
knows us well and slays us not. 


26. Sarpa Suktam 


namo'stu sarpebhyo ye ke ca prthivīm anu | 
ye antarikse ye divi tebhyas sarpebhyo namah Il 1 I 


Homage to the dragons which are on the earth, the dragons in the atmosphere and in the sky to those 
adversaries homage. 


ye vo rocane divo ye va sūryasya rašmisu | 
yesam apsu sadaskrtam tebhyas sarpebhyo namah II 2 I 


Those that are in the vault of the sky, or those that are in the rays of the Sun, those whose seat is made in 
the waters; to those dragons obeisance. 


ye isavo yatudhananam ye va vanaspatigum ranu | 


ye và vatesu Serate tebhyas sarpebhyo namah || 


Those that are the missiles of sorcerers, of those that are among the trees, or those that lie in the wells; to 
those adversaries obeisance. TS. 4;2;8g 


27. Vastu Sūktam 
(Rik Veda 7.5513 & 55:1) 


vastospate prati janihyasman svaveso anamivo bhava nah | 
yatvemahe prati tanno jusasva Sam no edhi dvipade sam catuspade Il 


Acknowledge us O Guardian Spirit of the homestead: bring no disease, and give us happy entrance. Grant 
us that which we seek of you, and prosper our bipeds and quadrupeds. 
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vastospate Sagmayasaguth sada te saksimahi ranvaya gatumatya | 
āvaha kşeme uta yoge varam no yuyam pata svastibhis sada nah II 


Through your dear fellowship that brings welfare, may we be victorious, O Guardian of the Dwelling! 
Protect our happiness in rest and labour. Preserve us evermore with blessings. 

11 I 1 
vastospate pratarano edhi gobhir a$vebhirindo | 

I I 1 1 
ajarasas te sakhye syama piteva putran prati no jusasva ll 
Protector of the home, be our promoter; increase our wealth in cattle and steeds. O Indu. 
May we be ever-youthful in your friendship; be pleased in us as in his sons a father. 

11 11 Lu 11 I 

amivaha vastospata viśvā rūpāņyāviśan | sakha suśeva edhi nah Il 


O Guardian of the Homestead who destroys all disease and manifests in manifold forms, be an auspicious 
friend to us. 


28. Sanyāsa Sūktam 


1 1 I I 
na karmaņā na prajayā dhanena tyāgenaike amrtatvam ānuśah | 
1 I 1 1 1 1 
parena nākam nihitam guhāyām bibhrajate yadyatayo visanti || 
Not by work, not by progeny, not by wealth, they have attained immortality. It is by renunciation (of the 


fruits of action) alone that immortality is attained. That which the hermits attain is laid beyond the 
heavens; yet it shines brilliantly in the purified heart. 


vedanta vijfiana viniscitarthas samnyasa yogadyatayas Suddha- sattvah | 


te brahma-loke tu paranta- -kale paramrtat parimucyanti sarve || 


All those aspirants who strive for self-control, who have rigrously arrived at the conclusion taught by the 
Vedanta through direct knowledge, and who have attained purity of mind through the practice of the 
discipline of yoga and steadfastness in the knowledge of Brahman preceded by renunciation, get 
themselves released into the region of brahman at the dissolution of their final body. 


dahram vipapam paramešmabhūtarh yat puņdarīkam puram adhyasaguss 
stham | tatrapi dahram gaganam višokas tasmin yadantas tad upāsitavyam! 


In the citadel of the body there is the small sinless and pure lotus of the heart which is the residence of 
the Supreme Person. Further in the interior of this small area there is the sorrowless ether. This is to be 
meditated upon continually. 


yo vedādau svarah prokto vedānte ca pratisthitah | 
tasya prakrti linasya yah paras sa maheévarah | 


He is the Supreme Lord who transcends the syllable Om which is uttered at the commencement of the 
recital of the Vedas, which is well established in the Upanishads and which alone remains after the final 
dissolution. 


u — = 


29. Yama Suktam 


Rik Veda X;14 


1 I 11 
pareyivagumsam . pravato  mahiranu bahubhyah pantham 
anupaspasanam | vaivasvatagum sahgamanam jananam yamagum 


rajanagurh havisa duvasya Il 


1. Offer oblations to Yama the son of Vivasvant the Knower, who was the first to pass away 
along ele steeps and has founded the path for the many [who follow]. 


yamo no gātum prathamo viveda naisa gavyūtir-apabhartavā u | 
yatrā nah pūrve pitarah pareyur-enā jajfianah pathya 3 3'nusvah II 2 Il 
2. Yama has found out the way for us; this pasture is not to be taken away. Whither our 


Ancestors have passed away, thither those who have been born since - each along their own 
path. 


I 1 I 

matali kavyair yamo angirobhir brhaspatir rkvabhir avrdhanah | 

1 I I 
yagassca deva và vrdhuryo ca devān svāhānye svadhayanye madanti Il 3 Il 
3. Matali having grown strong with Kavyas, Yama with the Angirases, Brhaspati with the 
Rkvans, whom the gods have nourished and who have nourished the gods, some rejoice in the 
mantra " Svaha", others in the offering to the dead. 

I 1 I 
imam yama prastarama hi sidangirobhih pitrbhih samvidanah | 

11 I 11 11 

a tvā mantrah kavišastā vahantvenā rajan havisa madayasva Il 4 I! 


4, Upon this strewn grass O Yama pray be seated, joining the Angirases, the Ancestors. Let the 
mantras revealed by the seers bring you here. Do thou O King rejoice in this oblation. 


ahgirobhir agahi yajūiyebhir yama vairūpair iha mādayasva | 
vivasvantagurh huve yah pita te'smin yajfie barhisya nisadya 5 Il 
5. Come here with the adorable Angirases; O Yama, along with the sons of Virupa rejoice here. 
I Invoke Vivasvant who is your father, let him too rejoice having sat himself down on the strew 
at this sacrifice. 
ahgiraso nah pitaro navagvà atharvano bhrgavas somyāsah | 

Lu 
tesam vayagum sumatau yajitiyanam api bhadre saumanase syama Il 6 Il 
6. The Angirases are our ancestors, as are the Atharvans and the Soma-loving Bhrgus; we 
desire to abide in the favour and the good graces of those adorable ones. 
prehi prehi pathibhih pūrvyebhir yatrah nah purve pitarah pareyuh | 
ubha rajana svadhaya madanta yamam pašyasi varuņam ca devam ll 7 Il 


7. Go forth! Go forth! by those ancient paths on which our fathers of old passed away. You 
shall see both kings rejoicing in the offering to the dead; Yama and Varuna Gate 


sam gacchasva pitrbhis sam yamenesta- pūrtena parame vyoman | 
11 
hitvāyāvadyam punaras tamehi sam gacchasva tanvā suvarcah Il 8 Il 
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8. Unite with the manes, unite with Yama, enjoy the reward of your sacrifices and good deeds in 
the highest heaven. Leaving the gross physical body behind go back to your spiritual home; 
unite with your spiritual body, full of vigour. 
I I I 1 I 
apeta vīta vica sarpatāto'smā etam pitaro lokam akran | 
I I I 
ahobhir adbhir aktubhir vyaktam yamo dadāty-avasānam asmaih II 9 II 
9. Begone! O troublesome elementals, disperse! slink off from here! for him the fathers have 
prepared this place. Yama gives him a resting-place distinguished by days and waters and by 
nights. 
1 11 11 M 
ati drava sarameyau Svanau catur-aksau Sabalau sadhuna patha | 
I I I I I 
athā pitrn suvidatragurh upehi yamena ye sadhamadam madanti II 10 II 
10. Run by a good path past the two eyed sons of Sarama, the four-eyed brindled guard-dogs; 
then approach the bountiful manes who rejoice at the same feast as Yama. 
yau te $vànau yama raksitārau catur-aksau pathi- -raksi nrcaksasau | 
tabhyam enam pari-dehi rajan svasti cāsmā anamīvafi ca dhehi II 11 II 
11. Give his passage past those two four-eyed dogs that guard the path and observe the actions 
of mankind; bestow on him wealth O King, well-being and health too bestow. 
urüna sava sutrpa udambalau yamasya dūtau carato j janagum anu | 


tav asmabhyam drsaye sūryāya punar dātām asumadyeha bhadram |! 12 II 
12. Broad-nosed and takers-of-life these two dogs, messengers of Yama wander among 


mankind; may these two give us back here to-day auspicious life that we may see the sun. 
I I 
yamāya somagum sunuta yamāya juhutā havih | 
I 1 I I 

yamagum ha yajño gacchaty-agni-dūto arankrtah II 13 Il 
13. For Yama extract the soma juice, to Yama offer the oblation into the sacred fire; to Yama 
goes this sacrifice well-prepared with Agni as it's messenger. 
yamaya ghrtavad havir juhota pra ca tisthat | 
sano devesva yamad dirgham ayuh pra jīvase Il 14 Il 
14. To Yama offer the oblations soaked in ghee, and step forth; may he guide us to the Shining 
Ones that we may live a long life. 

E I I - az I R I 
yamaya madhumatamagum rājñe havyam juhotana | 

1 1 I I 

idam nama rsibhyah pürvajebhyah pürvebhyah pathi-krdbhyah Il 15 II 
15. To Yama the King offer the sweet oblation, We pay our obeisance to the ancient seers who 
taught us ofthe path. 

I 
tri-kadrukebhih patati salur-virekam idbrhat | 

I I 1 

tristub gayatri chandagurhsi sarva ta yama ahita Il 16 Il 


16. The oblation flies through the three soma vessels, the six realms, the one great world, 
travels by means of the tristubh, gayatri and the other metres, and then finally reaches Yama. 


30. Trisuparna Mantrani 


brahmam etu mam | madhum etu mam | brahmam eva madhum etu 
mam | yāste soma prajā vatso'bhi so aham | duhsvapnahan durussaha | 
yaste soma pranagass stafi-juhomi Il 1 Il 


May the Supreme reach me. May the blissful reach me. May the Supreme alone that is blissful reach 
me. O Lord, being one among your creatures I am your child. Suppress the dreary dream of empirical 
existence that I experience. For that I offer myself as an oblation into You. O Lord, the vital and mental 
powers you have kept in me. 


trisuparņam ayācitam brāhmaņāya dadyāt | 
brahmahatyām vā ete ghnanti | 

ye brahmanas trisuparnam pathanti | 

te somam prapnuvanti | āsahasrāt pankti punanti | om II 2 Il 


One may impart the Trisuparna to a brahmana unsolicited. Those brahmanas who recite the 
Trisuparna indeed destroy even the sin of brahminicide. They attain to the fruit of the performance of 
the Soma sacrifice. They purify all those who sit in a row of a thousand (while at dinner) and attain 
union with the Absolute. 


brahma medhaya | madhu medhaya | 
brahmam eva madhu medhaya Il 3 Il 


That Brahman is attained through the power of intelligence. That Bliss is attained through the power 
of intelligence. The EN which is indeed Brahman is attained through the power of intelligence. 


adya no deva savitah prajavatsavis saubhagam | 
para duķgvapniyagur suva ll 4 Il 

viśvāni deva savitar duritāni parā suva | 

yad bhadram tanna ā suva Il (R.V. 5:82:4-5) 


Send us this day O Savitar, prosperity with progeny, drive from us the nightmare. O God Savitar, drive 
away from us all sorrows and misfortune, and send us all that is for our good. 


madhuvātā rtāyate madhu kşaranti sindhavah | 
madhvirnas-santvosadhih | 

madhu naktam utosasi madhumat parthivagum rajah | 
madhu dyaur astu nah pita Il 

madhu mānno vanaspatir madhumāgum astu sūryah | 
madhvir gavo bhavantu nah Il 


To the pious the winds blow sweet, the streams are sweet; be sweet to us the plants. 
Sweet is the night, and sweet at dawn the air of the earth, sweet be the sky our father. 
Sweet to us be the Lord of the forest, sweet the sun, sweet be the cows to us. RV.1.90.6 TS.4.2.9.7 


ya imam trisuparnam ayacitam brahmanaya dadyat | 
bhrunahatyam va ete ghnanti | 
ye brāhmaņās trisuparnam pathanti | 


38 


39 
te somam prapnuvanti | asahasrat pankti punanti | om Il 


One may impart the Trisuparna to a brahmana unsolicited. Those brahmanas who recite the 
Trisuparna indeed destroy even the sin of feticide. They attain to the fruit of the performance of the 
Soma sacrifice. They purify all those who sit in a row of a thousand (while at dinner) and attain union 
with the Absolute. 


brahma medhava | madhu medhava | 
brahmam eva madhu medhava | 


That Brahman is attained by one who has been prepared through the performance of sacrifice. That 
Bliss is attained by one who has been prepared through the performance of sacrifice. . The Bliss which 
is indeed Brahman is attained by one who has been prepared through the performance of sacrifice. 


11 I Lu 11 
brahma devānām padavih kavīnām rsir viprāņām mahiso mrganam | 
1 | 1 Lu | Lu 
$yeno grdhranaguni svadhitir vananaguni somah pavitram atyeti rebhan | 


Brahma of the gods, leader of poets, Sage of seers, bull of wild beasts. Eagle of vultures, axe of the 
forests, Soma goes over the seive singing. (Taittiriya Samhita 3;4;11d) 


I I 1 1 
hagumáéaé $ucisad vasur antariksasad hota vedisad atithir duronasat | 
I I I I I 
nrsad varasad rtasad vyomasad abjā gojā rtajā adrijā rtam brhat II 
That which is the sun in the clear sky, is the Vsu (air that moves) in the mid-region, is the fire that 
dwells in the altar, and in the domestic hearth as the guest, is the fire that shines in humans and in the 
gods, as the Self, is the fire that is consecrated in sacrifice, is dwelling in the sky as air, is born in the 
ocean as the submarine heat, is born in the rays of the sun, is the fire that is directly seen as the 


luminary, and is born on the mountain as the rising sun — that is the Supreme Truth, the Reality 
underlying all. 


rce tva ruce tva samit sravanti sarito na dhenah | 
antar hrda manasa püyamanah | ghrtasya dhara abhicākašīmi | 


I pile fuel on the consecrated fire with a view to aquire the Vedas necessary for your worship, 
meditating on you in the form of the Rigveda. The unbroken flow of ghee offered into the sacred fire — 
flow like rivers. By this I kindle the splendour of the holy fire. 


hiranyayo vetaso madhya āsām | tasmint suparņo madhukrt kulāyī 
bhaj annāste madhu devatabhyah | tasyāsate harayas sapta tīre svadhām 
duhānā amrtasya dharam Il 

In the ahavaniya fire, amidst those streams of ghee being oblated, abides the rich and splendid Suprem 
Being magnified by the Trisuparna, who dwells in the nest of the bodies of created beings, who confers 


bliss on beings according to their merit, who shares the ambrosial oblations with the gods. Close to 
Him are seated the 7 sages who destroy sins continuously puring sweet oblations for the gods. 


ya idam trisuparnam ayacitam brahmanaya dadyat | 

virahatyam va ete ghnanti | ye brahmanas trisuparnam pathanti | 

te somam prapnuvanti | asahasrat pankti punanti | om Il 

One may impart the Trisuparna to a brahmana unsolicited. Those brahmanas who recite the 
Trisuparna indeed destroy even the sin of murdering a hero (protector). They attain to the fruit of the 


performance of the Soma sacrifice. They purify all those who sit in a row of a thousand (while at 
dinner) and attain union with the Absolute. 
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31. Bhadram Vada Sūktam 
(R.V. Khila 2:2) 


bhadrarh vada daksinato bhadrarh uttarato vada | 
bhadrarh purastan no vada bhadrarh pašcāt kapifijala Il 1 Il 


Say (may we be) blessed from the South and from the north, may we be blessed from the front and back, O 
Kapinjala! 


bhadrarh vada putrair bhadrarh vada grhesu ca | 
bhadrarh asmakarh vada bhadrarn no abhayarh vada I! 2 II 


May the children be blessed and let there be auspiciousness in the houses, say that we may be blessed, may 
there be auspiciousness and freedom from fear. 


bhadrarh adhastan no vada bhadrarh uparistan no vada | 
bhadrarn bhadrarn na à vada bhadrarn nas sarvato vada II 3 II 


May auspicious be ours from below, declare, may auspiciousness come from above, may auspiciousness and 
blessing be declared for us, from everywhere. 


asapatnarh purastan naé šivarh daksinatas krdhi | 
abhayarh satatarh pascat bhadram uttarato grhe Il 4 II 


May there be no rival for us from before us, grant us wellbeing from the South, may fearlessness always be 
ours from the rear and from the north in the house. 


yauvanani mahayasi jigyusam iva dundubhih | 
gakuntaka pradaksinarh Sata-patrabhi no vada I 5 Il 


May the youth be victorious like the kettle drums, may the shakuntaka (bird) declare, with circumambulation 
and an hundred leaves. 


32. Agni Suktam 
(Rigveda 1.1.1) 


agnim ile purohita yajfiasya devam rtvijam | 
hotārarh ratna dhātamam II 1 II 


I Praise Agni, the Chosen Mediator, the Shining One, the Minister, the summoner, who most grants 
ecstasy. 


agnih purvebhir rsibhir īdyo nūtanair uta | 
sa devām eha vaksati Il 2 II 


Worthy is the Mystic Fire to be adored by the living as by the ancient seers. He shall conduct the 
Devas Ge 


agnina rayim asnavat posam e eva dive dive | 
yašasarh vīravattamam Il 3 Il 


Through the Mystic Fire man obtains spiritual riches, that increase day by day. Most glorious most 
full of heroic power. 


4] 
agne yam yajfiam adhvararh višvatah paribhur asi | 
sa iddevesu gacchati Il 4 Il 
O Agni the perfect sacrifice which you encompass about, verily reaches the Devas. 
agnir hota kavi kratus satyascitra Sravastamah | 
devo devebhira gamat Il 5 Il 


O Mystic Fire, the summoner, the Seer, true and most gloriously great. O God come hither with the 
Gods. 


yadanga dāšuse tvam agne bhadrarh karisyasi | 

tavet tat satyam angirah Il 6 Il 

O Agni whatever blessing you will grant unto your devotee, That indeed is the Truth O Angirasa. 
upa tvagne dive dive dosavastar dhiya vayam | 

namo bharanta emasi Il 7 || 


To you O Dispeller of the night of ignorance, day by day with prayer. Bringing you reverence, we 
come. 


rajantam adhvaranarh gopām rtasya didivim | 

vardhamanarh sve dame II 8 II 

Regent of sacrifices, Guardian of the Eternal Law, Radiant One, Increasing in your own hearth. 
sa nah piteva sünave 'gne supayano bhava | 

sacasvā nas svastaye Il 9 Il 


Be to us easy of access, even as a father to his son, O Agni remain with us for our benefit. 


33. Ganapatyatharvasirsopanisat 


bhadram karnebhih $rņuyāma devā bhadram pašyemāksibhir-yajatrāh | 
sthirair-angais-tustuvagum sastanübhih vyašema devahitam yadayuh Il 

O God may we with our ears listen to what is good, and with our eyes see what is good, ye Holy One. With 
limbs and bodies firm may we extolling you attain the term of life appointed by the Supreme Lord 

om namaste gaņapataye | tvam eva pratyaksarh tat-tvam-asi | tvam-eva 
kevalarh karta’si | tvam-eva kevalam dharta’si | tvam-eva kevalarh harta’si | 
tvam-eva sarvarh khalvidarh brahmāsi | tvam sāksādātmā'si nityam ll 1 I! 


Om salutations to Ganapati. You are the visible Truth. You are the sole Creator of the universe. You are 
the sole Preserver of the universe. You are the sole Destroyer of the universe. You indeed are the entire 
Creation. You are guite evidently the Eternal Universal Self. 


I I 
rtarh vacmi | satyam vacmi | 2 Il 
I speak the Divine Law. I speak the truth 
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ava tvarh mam | ava vaktaram | ava $rotāram | ava dātāram | ava dhātāram | 
avānūcānam ava Sisyam | ava pašcāttāt | ava purasttāt | avottarāttāt | ava 
daksinattat | ava cordhvattat | avadharattat | sarvato mam pāhi pahi 
samantat |l 3 ll 


O Ganesha, protect me from obstacles to attaining you, me in my capacity as a speaker (of your glory), 
listner (to your pastimes and glories), given or imparted (of the method of your worship), the holder or 
collector (of the articles of worship), me who as a disciple (study the Vedantic truths) together with my 
Guru. Protect me from hindrances (to self-realization) from West, from the East, from the North, and 
from the South, from above and from below, protect me in all ways from all directions. 


Lu 1 
tvam vangmayas-tvam cin-mayah | tvam ananda-mayas tvam brahma- 
| Lu 
mayah | tvam sac-cid-ananda 'dvitiyo'si | tvam pratyaksam brahmasi | tvam 
I 
jňāna-mayo vijfiana-mayos'si II 4 II 
Thou art speech, Thou art the Supreme Person, Thou art pure bliss, Thou art the Ultimate Reality, Thou 


art the incomparable combination of existence absolute, knowledge and bliss; Thou art the Supreme 
Spirit; Thou art the sheath of pure Intelligence. 


Lu I 
sarvam jagad-idam tvatto jayate | sarvam jagad-idam tvattas-tisthati | 
I I 
sarvam jagad-idam tvayi layam-esyati | sarvam jagad-idam tvayi pratyeti | 
I 11 
tvam bhūmir-āpo'nalo'nilo nabhah | tvam catvāri vāk-padāni II 5 II 
The entire universe was manifested from Thee, the entire universe exists in Thee. The entire universe will 


again dissolve into Thee, and return to Thee. Thou art the earth, water, fire, wind and ether. Thou art the 
four levels of sonic vibration. 


tvam guna-trayatitah | tvarh avastha-trayatitah | tvarh deha-trayatitah | tvarh 
kāla-trayātītah | tvarh mūlādhāra-sthito'si nityam | tvarh Šakti-trayātmakah | 
tvām yogino dhyāyanti nityam | tvam brahmā tvarh visnus-tvam rudras- 
tvam indras-tvam agnis-tvam vayus-tvam süryas-tvam candramas-tvam 


brahma bhür-bhuvah svarom Il 6 


Thou art transcendant to the three gunas, Thou art beyond the limitations of waking, dream and deep 
sleep, Thou art beyond the limitations of the three bodies. Thou art unconditioned by the limitations of 
time. Thou art present in the muladhara chakra. Thou art endowed with the three energies of Lordship, 
sonic vibration and radiation. The sages constantly meditate upon Thee. Thou art Brahma (the Creator), 
Thou art Vishnu (the Preserver) , Thou art Rudra (the Transformer), Thou art Indra (Cosmic Mind), Thou 
art Agni (the Mystical Fire) and Thou art the Cosmic life force (Vayu) Thou art the Sun and the Moon, 
Thou art the Supreme Being, Thou art the three realms; the earth, the astral region and the heavenly 
region. 


11 I 11 Lu 
ganadim pürvam uccarya varnadims-tad anantaram | anusvarah paratarah | 
11 1 Lu 
ardhendu lasitam | tarena rddham | etat-tava manu-svarüpam | ga-karah 
11 1 
pūrva rūpam | akaro madhyama rūpam | anusvarascantya rūpam | bindur- 
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uttara rūpam | nādas sandhānam | sagurhhità sandhih | saisa gaņeša-vidyā | 
gaņaka rsih | nicrd-gāyatrīc-chandah | ganapatir-devata | om gam 
ganapataye namah Il 7 Il 


ekadantaya vidmahe vakratundaya dhimahi | tan no dantih pracodayat Il 8 Il 
We meditate upon Ganesha, may we realize His true nature, and may He enlighten our intellects. 
eka-dantam catur-hastarh pagam-ankuéa dharinam | radam ca varadam 
hastair-bibhranarh mūsaka- dhvajam Il raktam lambodaram Šūrpa- -karnakarh 
rakta- vasasam | rakta gandhanuliptangam rakta puspaih supūjitam l 
bhaktanukampinarh devam jagat- karanam-acyutam | āvir-bhūtarh ca 
srstyadau prakrteh purusat-param ll evam dhyayati yo nityam sa yogi 
yoginam varah Il 9 Il 


The highest of Yogis meditates constantly upon Ganesha, with a single tusk, having four arms, holding a 
noose, goad, the Benefactor, supporting the universe with his hands, having the mouse as his emblem, red 
in colour, potbellied, fan-eared, wearing red clothes, anointed with red vermilion paste, worshipped with 
red flowers, always attentive to the supplications of the devotees, the cause of the universe, the Unsullied 
One who was manifested before the universe was created and existed prior to the manifestation of spirit 
and matter. 


namo vrātapataye | namo ganapataye | namah pramatha-pataye | 
namaste'stu lambodarayaikadantaya vighna-nāšine šiva-sutāya varada- 
mūrtaye namah I! 10 Il 


Salutations to Ganapati, lord of the attendants of Siva, comprising of demi-gods and goblins. Salutations 


to the Potbellied One, having one tusk, the Destroyer-of-all-obstacles, the son of Lord Siva, the Benefactor 
Incarnate. 


etad-atharvašīrsarh yo'dhīte sa brahma bhūyāya kalpate | sa sarva vighnair- 
na bādhyate | sa sarvatra sukham edhate | sa pafica- mahapapat pramucyate | 
sayam-adhiyano divas-krtam pāpa nāšayati | pratar-adhiyano rātri-krtam 
pāpa nāšayati | sayam pratah prayufijano papo pāpo bhavati | 
savatrādhīyāno' pavighno bhavati | dharm-artha kama moksarh ca vindati | 
idam atharvasirsam ašisyāya na deyam | yo yadi mohād dāsyati sa pāpīyān 
bhavati | sahasrāvartanādyam yam kāmam-adhīte yā tam anena sadhayet Il 
1111 


One who studies this Upanisad attains identity with the Absolute Spirit; his happiness increases in all 
ways. He is not hindered by obstacles; he is liberated from the five great sins. When studied in the evening 
it absolves the sins caused during the day; when studied in the morning it removes the effects of the sins 
committed during the night. One who reads it both morning and evening becomes sinless. From constant 
study one becomes freed from all obstacles, and gains the four ends of human endeavour; Dharma, 
financial security, sensual enjoyment and final Liberation. This Upanishad should not be taught to an 
undeserving person; one who does so is a sinner and will lose all his power. By a thousand repetitions one 
attains self actualization. 
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anena ganapatim abhisificati sa vagmi bhavati | caturthyām-anašnan japati sa 
vidyāvān bhavati | ity-atharvaņa vākyam | brahmadyavaranarh vidyanna 
bibheti kadacaneti Il 12 Il 


One who performs the lustration ceremony to Ganesha while chanting this Upanishad will become 
eloquent of speech, one who chants it on the 4th day of the fort-night while fasting attains wisdom. This is 
assured by the sage Atharvana or Ganaka. He who is constantly aware that the universe is enveloped by 
Brahma, will never experience fear. 


yo dürvankurair-yajati sa vaišravaņopamo bhavati | yo lajair-yajati sa 
yasavan bhavati | sa medhavan bhavati | yo modaka sahasrena yajati sa 
vafichita phalam avapnoti | yah sajya samidbhir-yajati sa sarvam labhate sa 
sarvam labhate Il 13 Il 


He who worships Ganesha with the blades of durva grass, becomes as prosperous as the god of wealth 
(Kubera). He who worships with parched grain becomes successful and filled with wisdom. He who offers 
a thousand sweatmeats attains his life's goal. He who offers sticks into the sacred fire with this Upanishad 
attains everything, attains everything. 


astau brāhmaņān samyag grahayitva sūrya varcasvī bhavati | sūrya-grahe 
mahā nadyām pratimā sannidhau vā japtvā siddha mantro bhavati | mahā 
vighnāt pramucyate | mahā dosāt pramucyate | mahā pratyavāyāt 
pramucyate | sa sarva vid-bhavati | sa sarvavid-bhavati | ya evar veda | 
ityupanişat | 

He who imparts this sacred lore to eight brahmins becomes as radiant as the sun with Spiritual Radiance. 
One who chants this at the time of the solar eclipse, on the banks of a river or in a temple before an icon, 


will achieve his desired goal immediately, he is liberated from all dangers, he is liberated from all defects, 
heis liberated from all obstacles; he verily attains 


u — = 


34. Nārāyana Upanisad 
(Krsņa Yajur Veda) 
om atho puruso ha vai nārāyaņo 'kāmayata prajāh srje yeti | narayanat prano 
jayate | manah sarvendriyani ca | kham vayur jyotir āpah prthivī viévasya 
Lu 
dharini | narayanad brahma jayate | narayanad rudro jayate | narayanad 
indro jayate | narayanat prajapatayah prajayante | narayanad dvadasaditya 
rudra vasavas sarvāņi ca chandagurhsi | nārāyaņād eva samutpadyante | 
I I 
narayane pravartante | narayane pralīyante ll etad rg veda širo'dhite |l 1 Il 
Then Narayana, the Supreme Being desired 'I shall project beings’. From Narayana emanates the prāna 
(Life Breath), mind and the sense organs, ether, air, fire, water, and the earth that supports all. From 
Narayana emanates Brahma. From Narayana emanates Rudra. From Narayana emanates Indra. From 
Narayana emanate the Prajapatis (The Divine Progenitors). From Narayana emanates the 12 Adityas, 


Rudras, Vasus and all the Vedic metres (chandas). From Narayana only do they proceed. Through 
Narayana do they prosper. In Narayana are they reabsorbed. This is taught as the head of the Rig Veda. 
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om atha nityo narayanah | brahma narayanah | Sivasca narayanah | Šakrašca 
nārāyaņah | dyāvā prthivyau ca narayanah | kālašca narayanah | dišašca 
nārāyaņah | vidišašca nārāyaņah | ūrdhvašca narayanah | adhašca 
narayanah | antar bahišca nārāyaņah | nārāyaņa evedagurh sarvam | yad 
bhūtam yacca bhavyam | niskalo nirafijano nirvikalpo nirakhyatas šuddho 
deva eko narayanah | na dvitīyo'sti kašcit | ya evam veda | sa visņureva 
bhavati sa visnureva bhavati | etad yajur veda Siro'dhite || 2 ll 


Narayana is eternal. Brahma is Narayana. Siva is Narayana. Indra is Narayana. Time is Narayana. Space 
is Narayana, the intermediate quarters also are Narayana. That which is above is Narayana. That which 
is below is Narayana. That which is within and that which is without is Narayana. The entire Universe 
which existed and that which will exist is Narayana. Narayana is the only One that is partless, 
immaculate, inconceivable, indescribable, pure and divine. There is no second. Whosoever knows Him 
thus, becomes Vishnu. This the Yajur Veda teaches. 2. 
I I I 

om ityagre vyāharet | nama iti paścāt | nārāyaņāyety-uparistāt | om 
1 I 11 

ityekaksaram | nama iti dve aksare | narayanayeti paficaksarani | etad vai 

I 1 

narayanasya astaksaram padam | yo ha vai narayanasya asaksaram padam 
adhyeti | anapabruvas sarvam ayur e eti | vindate prajapatyagum rayas posam 
gaupatyam | tato'mrtatvam ašnute tato'mrtatvam ašnuta iti | ya evam veda | 


etat sama veda Siro'dhite |! 3 Il 


One should utter Om first, then namah and thereafter narayanaya. Omis a single syllable. Namah 
consists of two syllables. Narayanaya consists of five syllables. This is the mantra of eight syllables 
(ashtakshari) pertaining to Narayana. Whoever studies this mantra and chants it constantly, becomes 
free from all disgrace, attains full life and hegemony. He enjoys royal pleasures and attains self-mastery, 
thereupon He attains Liberation, yea Final Liberation. This the Sama Veda teaches. 3. 


pratyag ānandam brahma purusam pranava svarūpam | akāra ukāra makāra 
iti | tan ekadhā samabharat tad-etad om iti | yam uktva mucyate yogī janma 
samsāra bandhanat | om namo narayanayeti mantropasakah | vaikuntha 
bhuvana lokam ' gamisyati | tad idam param puņdarīkam vijfiana-ghanam | 
tasmāt tad idāvan mātram | brahmanyo devakī putro brahmanyo 
madhusūdan-om | sarva bhūtastham ekam narayanam | karana purusam 
akaranam parabrahma om || 4 ll 


The Yogi that recites the name of Him, who is Bliss Absolute, The Great Purusha, who is represented by 
Om comprised of the three letters A, U, and M, is released from the bondage of birth and repeated 
transmigration. He who chants the mantra om namo narayanaya reaches the realm of Vaikunta. That 
is this Lotus, it is replete with transcendental wisdom and bright as lightning. The son of Devaki (Krishna) 
is the Supreme, Madhusudana is the Supreme, Narayana who pervades all beings, who is ONE only, the 
Cause of all, being Himself causeless is the Supreme Being (parabrahman). 4. 


.1. Some manuscripts have bhavanam instead of bhuvana lokam. 
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etad atharva Siro yo'dhite pratar adhiyano rātri-krtam pāpam nāšayati | 
sayam adhiyano divas-krtam papam nasayati | madhyandinam āditya 
abhimukho' dhiyanah pafica pātaka-upa pātakāt pramucyate | sarva veda 
pārāyaņa puņyam labhate | nārāyaņa sāyujyam avāpnoti nārāyaņa sāyujyam 
avāpnoti | ya evam veda | ityupanisat 5 Il 


The Atharva Veda teaches that whoever recites this Upanisad in the morning destroys thereby the sins 
committed during the night. Whoever recites it in the evening destroys thereby the sins committed during 
the day. Whoever recites it at midday facing the sun is freed from the five heinous sins and all minor ones. 
He derives the same merit produced by the recitation of all the Vedas. Whoever knows this attains Union 
with Narayana. He attains Union with Narayana. This is the Secret Teaching. 5. 


35. I$a-vasya Upanisad 


1$a vasyam idagum sarvam yat kifica jagatyam jagat | 
tena tyaktena bhuñjīthā mā grdhah kasya-svid dhanam 1l 1 II 


1. (Know that) all this, whatever moves in this moving (changing) universe, is enveloped by God. 
Therefore find your enjoyment in renunciation; do not covet what belongs to others. 


kurvann eveha karmani jijīvisec chatagum samah | 
evam tvayi nānyatheto' sti na karma lipyate nare | 2 I! 


2. Always performing works here one should wish to live a hundred years. If you live thus, there is no 
way other than this by which karman (or deed) does not adhere to you. 


asuryā nāma te lokā andhena tamasā "urtāl | 
taggus ste pretya -bhigacchanti ye ke cātma-hano janah |! 3 II 


3. Demoniac, verily, are those worlds enveloped in blinding darkness, and to them go after death, those 
people who are the slayers of the Self. 


anejad ekam manaso javiyo nainad deva apnuvan pūrvam arsat | 
tad dhāvato 'nyanatyeti tisthat tasminn apo matarisva dadhāti | 4 II 


4. (The Atman) is unmoving, one, swifter than the mind. The senses do not reach It as It is ever ahead of 
them. Though Itself standing still It outstrips those who run. In It the allpervading air supports the 
activities of beings. 


tad ejati tan naijati tad dūre tadvantike | 
tad antarasya sarvasya tad u sarvasyasya bahyatah II 5 II 


5. It moves and It moves not; It is far and It is near; It is within all this and It is also outside all 
this. 


yas tu sarvani bhütany atmany eva anupasyati | 
sarva bhütesu cātmānam tato na vijugupsate |! 6 II 


6. And he who sees all beings in his own Self and his own Self in all beings, he does not feel any revulsion 
by reason of such a view. 
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yasmin sarvani bhūtāny ātmaivā-bhūd vijanatah | 
tatra ko mohah kah šoka ekatvam anupa$yatah |l 7 Il 


7. When, to one who knows, all beings have, verily, become one with his own self, then what delusion and 
what sorrow can be to him who has seen the oneness? 


sa paryagac chukram akayam avranam asna-viragurh Suddham apapa 
viddham | kavir manisi paribhts svayambhūr yāthā tathyato 'rthān 
vyadadhāc chāšvatībhyas samābhyah | 

8. He has filled all; He is radiant, bodiless, invulnerable, devoid of sinews, pure, untouched by evil. He, the 


seer, thinker, all-pervading, self-existent has duly distributed through endless years the objects 
according to their natures. 


andham tamah pravišanti ye vidyam upasate | 
tato bhüya i iva te tamo ya u vidyāyāgum ratah | 9 Il 


9. Into blinding darkness enter those who worship ignorance and those who delight in knowledge enter 
into still greater darkness, as it were. 


anyad eva āhur vidyayā ‘nyad āhur avidyayā | 
iti śuśruma dhiranam ye nas tad vicacaksire |I 10 II 


10. Distinct, indeed, they say, is the result of knowledge and distinct, they say, is the result of ignorance. 
Thus have we heard from those wise who have explained to us these. 


vidyām cavidyam ca yas tad vedobhayagurh saha | 
avidyaya mrtyum tirtva vidyaya 'mrtam ašnute | 11 I 


11. Knowledge and ignorance, he who knows the two together crosses death through ignorance and 
attains life eternal through knowledge. 


andham tamah pravišanti ye sambhūtim upāsate | 
tato bhüya iva te tamo ye u sambhūtyāgum ratah | 12 II 


12. Into blinding darkness enter those who worship the unmanifest and into still greater darkness, as it 
were, those who delight in the manifest. 


anyad eva ahus sambhavat anyad ahur asambhavat | 
iti Su$ruma dhiranam ye nas tad vicacaksire |l 13 Il 


13. Distinct, indeed, they say, is what results from the manifest, and distinct, they say, is what results 
from the unmanifest. Thus have we heard from those wise who have explained to us these. 


sambhiitim ca vinasam ca yas tad vedobhayagurh saha | 


I 11 I 
vināśena mrtyum tīrtvā sambhütya 'mrtam aśnute |! 14 Il 
14. He who understands the manifest and the unmanifest both together, crosses death through the 
unmanifest and attains life eternal through the manifest. 


hiranmayena patrena satyasyapihitam mukham | 
tat tvam püsann apavrnu satya dharmaya drstaye Il 15 Il 


15. The face of truth is covered with a golden disc. Unveil it, O Pushan, so that I who love the truth may 
see it. 
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pūsann ekarse yama sūrya prājāpatya vyūha rašmīn samūha | 

tejo yat te rupam kalyanatamam tat te pasyami | 

yo 'sāvasau purusas so ham asmi Il 16 I 


6. O Pushan, the sole seer, O Controller, O Sun, offspring of Prajapati, spread forth your rays and gather 
up your radiant light that I may behold you of loveliest form. Whosoever is that person (yonder) that 
also am I. 


vāyur anilam amrtam athedam bhasmantagurh Sariram | 
om 3 krato smara krtaggus smara krato smara krtaggus smara ll 17 II 


17. May this (life) enter into the immortal breath (Vayu); then may this body end in ashes. 0 Intelligence, 
remember, remember what has been done. Remember, 0 Intelligence, what has been done, Remember. 


agne naya supathā rāye asmān viśvāni deva vayunani vidvan | 
yuyodhyasmaj juhuranam eno bhüyistham te nama uktim vidhema |! 18 II 


18. O Agni, lead us, along the auspicious path to prosperity, O God, who knowest all our deeds. Take 
away from us deceitful sins. We shall offer many prayers unto thee. 


36. Surya Upanisad 


Om bhadram karnebhih $rņuyāma devā bhadram pašyemāksibhir-yajatrāh | 
sthirair-angais-tustuvagurh sastanūbhih vyašema devahitam yadayuh Il 


O Gods may we, with our ears listen to what is good, and with our eyes see what is good, O Divine Beings. 
With limbs and bodies firm may we, extolling you attain the term of life appointed by the Supreme Lord. 


aum atha sūryātharvāngirasam vyakhyasyamah | brahma rsih | gayatri 
chhandah | adityo devata | harhsah so'ham agni narayana yuktam bījam | 
hrillekha $aktih |  viyadadi sarga sarhyuktarh kilakam | catur-vidha 
purusartha siddhyarthe jape viniyogah | 


Now we shall expound mantras of Atharva Veda in relation to the Sun: The seer of this Atharva Angirasa 
mantra is Brahma, metre Gayatri, Aditya the deity, ‘Hamsas so' ham with Agni and Narayana is the seed, 
the power is hrillekha or hrim, the pin is the power in the process of unfolding the sky etc., the application 
is its use in repetition for winning the four human goals (viz. Dharma, Artha, Kama and Moksa). 


sat-svarārūdhena bījena sadangam | raktāmbuja-sarhsthitam | saptāśva- 
rathinam | hiranya-varnam | catur-bhujam | padma- dvaya' bhaya varada 
hastam kala- cakra pranetaram | Sri sūrya narayanam | ya evam veda sa vai 
brahmanah | 


The six limbs consist of the seed with six vowels added. He indeed is a Brahmana who thus knows the 
golden Surya Narayana seated on the chariot with seven horses, impeller of the time-wheel, having four 
arms bearing two lotuses, the others bestowing promise of refuge and boon, set in the red lotus. 


aum bhür-bhuvah-suvah | tat savitur varenyam bhargo devasya dhimahi | 
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dhiyo yo nah pracodayat Il 


Om, Earth, middle region and sky; we meditate on the adorable splendor of Savitar (Sun) who may 
inspire our thoughts. 


sūrya ātmā jagatas-tasthusašca | sūryād vai khalvimāni bhūtāni jāyante | 
sūryād yajñah parjanyo ‘nnam atma | 

The Sun is the Self of the world, moving as well as un-moving. From Surya indeed are these creatures 
born, so also the Yajna (Sacrifice), Parjanya (Rains), food and spirit. 

namaste aditya | tvam-eva pratyaksam karma kartasi | tvam-eva pratyaksam 
brahmāsi | tvam-eva pratyaksam visnurasi | tvam-eva pratyaksam rudro’si | 
tvam-eva pratyaksam rigasi | tvam-eva pratyaksam yajurasi | tvam-eva 
pratyaksam sāmāsi | tvam-eva pratyaksam atharvāsi | tvam-eva sarvam 
chhando'si | 


I bow to you Aditya; you are the agent himself of work, the manifest Brahma, Vishnu, Rudra, Rig, Yajur, 
Sama, Atharva Vedas, as well as all the chandas (Metres). 


ādityād vāyur jāyate | ādityād bhūmir jāyate | ādityād āpo-jāyante | ādityāj 
jyotir jayate | adityad vyoma digo jayante | adityad deva jayante | adityad 
veda jayante | adityo va esa etan mandalam tapati | asāvādityo brahmā | 


From Aditya are born air, earth, water, fire, sky, directions, Devas, Vedas; indeed the Sun gives warmth to 
this sphere (Planet) ; that Sun God is Brahman, 


I 

adityo’ntah-karana mano-buddhi-cittahankarah | ādityo vai vyānas 

I 1 
samanodano'panah pranah | ādityo vai Srotra tvak caksū rasana ghranah | 

I 
adityo vai vāk pani pada pāyūpasthāh | ādityo vai šabda sparśa rūpa 
I 1 

rasa gandhah | adityo vai vacanad anagamana visarganandah | 
I bow to Aditya who is the form of antahkarana or inner organs of mind, intellect, mind-stuff and Ego. He 
is prana, apana, samana, vyana and udhana, (all the five airs circulating in the physical body). He is the 
five sense organs viz. ears, skin, eyes, tongue and nose whose modifications are sound, touch, form, taste 
and smell. He is the five motor organs of mouth, hands, legs, anus and generative organ whose 


modifications are speech, movement of things through hands, movement of the body from place to place 
through legs, evacuation and procreation. 


anandamayo jfianamayo vijfianana-ghana adityah | namo mitraya bhanave 
mrityorma pāhi | bhrājisnave visva hetave namah | süryad bhavanti 
bhatani sūryena pālitāni tu | sūrye layam prāpnuvanti yah suryah so'ham 
eva ca | caksurno devas savitā caksur-na uta parvatah | caksur-dhata 
dadhatu nah | 


adityaya vidmahe | sahasra-kiranāya dhīmahi | tannah sūryah pracodayat | 


Bliss, knowledge and wisdom are Sun himself. I bow to Mitra, Bhanu, to the shining one, the cause of the 
universe and let Him protect me from death. 


All creatures are born of Surya and are protected by him, dissolve in him - I am Surya himself. The divine 
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Savitar is our eye and He is called the Parvata because He indicates Sacred timings through His Time- 
periods and let Him protect our eyes. 


We know the Sun. We meditate on the thousand-rayed Sun. May the Sun inspire us! (This is called Surya 
Gayatri Mantra). 


savita purasttat savita pašcāttāt savitottarāttāt savitā- dharāttāt savitā nah 
suvatu sarvatatigurh savita no rasatam dirgham ayuh | 


Savitar (Sun) is before us as well as behind us, above us and below us. May He grant us omnipresence and 
long life! 


aum ityekaksaram brahma | ghrinir iti dve aksare | sūrya ityaksara dvayam 
| āditya iti trīnyaksarāni | etasyaiva süryasyastaksaro manuh | yah sada 
hara-har japati | sa vai brahmano bhavati | sa vai brahmano bhavati | 


Brahman is the single syllable Om, “Ghrini’ has two syllables, ‘Surya’ also has two syllables. ‘Aditya’ has 
three. This is the mantra of eight syllables. All together the mantra will be "Om, Ghrinih Surya ddityom". 
This is Atharvangiras Surya mantra. He who recites this everyday is said to be a Brahmana, 


I 11 I 
sūryābhimukho japtvā | maha-vyadhi bhayat pramucyate | alaksmir naśyati 
I I 
| abhaksya bhaksanat pūto bhavati | agamya gamanāt pūto bhavati | patita 
I I 
sambhāşaņāt pūto bhavati | asat sambhāşanāt pūto bhavati | madhyāhne 
11 
süryabhi-mukhah pathet | sadyotpanna pafica maha pātakāt pramucyate | 
1 I 
saisa sāvitrīn vidyām | na kiñcid api na kasmai-cit praSamsayet | 
If this mantra is recited facing the Sun one is released from the fear of great diseases; his poverty perishes. 
He becomes free from various sins like eating forbidden food, having forbidden sexual relations, indulging 
in conversation with people having no character. At midday if one recites this facing the Sun he is 


released from the five great sins. He should be careful not to impart this Savitri Vidya to undeserving 
people. 


ya etām mahā-bhāgah prātah pathati | sa bhāgyavān jāyate | paśūn vindati | 
vedārtham labhate | tri-kalam etajjaptvā | kratu-šata phalam avāpnoti | 
hastaditye japati | sa maha mrityurh tarati | sa mahā mrityurh tarati | ya 
evarh veda | ityupanisat | harih aum $antih santih santih Il 


He who recites at dawn becomes fortunate, gets live-stock, masters Vedas; reciting during the three 
periods (dawn, mid-day and dusk) he gets the fruit of performing hundred Yagnas; reciting when the Sun 
is in Hasta Naksatra he conquers death. 


37. Santi Mantrani 


$an-no mitra sam varunah | $an-no bhavatvaryama | $an- na indro 
brhaspatih | San-no visnur-urukramah | namo brahmane | namaste vayo | 
tvam eva pratyaksam brahmasi | tvam eva pratyaksam brahma vadisyāmi | 
rtam vadisyami | satyam vadisyami | tan-mam avatu | tad vaktaram avatu | 
avatu mam | avatu vaktaram ll om šāntih šāntih santih II 
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May Mitra (the sun who controls the Prana) grant us peace; may Varuna (the Lord of the night and 
controller of the Apana) grant peace to us; may Aryaman, (the Principle of chivalry) be propitious to us; 
may Indra (the cosmic mind) and Brihaspati (the principle of wisdom) grant us peace; may Vishnu of 
great strides, (the Supreme omnipresent Godhead) be propitious to us salutations to you Brahman (The 
Absolute reality), and salutations to Vayu (the life-force of the universe). You alone are the perceptible 
Brahman, You alone I shall proclaim to be the perceptible Godhead, I shall speak of the Right; I shall 
speak of the Truth; May that (teaching) protect me and also the preceptor. Let that protect us both, the 
taught and the teacher. Om, let there be peace all pervading. 


1 1 I 
San-no mitra Sam varunah | San-no bhavatvaryamā | San- na indro 
I I 1 I 
brhaspatih | San-no visnur-urukramah | namo brahmane | namaste vayo | 
I I 
tvam eva pratyaksam brahmāsi tvam eva pratyaksam brahmā avādişam | 
1 I I I 
rtam-avadisam | satyam avadisam | tan-mām-āvīt | tad vaktāram-āvīt | avin 
M I 
mam | āvīd-vaktāram ll om šāntih šāntih šāntiļ Il 
May Mitra (the sun who controls the Prana) grant us peace; may Varuna (the Lord of the night and 
controller of the Apana) grant peace to us; may Aryaman, (the Principle of chivalry) be propitious to us; 
may Indra (the cosmic mind) and Brihaspati (the principle of wisdom) grant us peace; may Vishnu of 
great strides, (the Supreme omnipresent Godhead) be propitious to us. Salutations to you Brahman (The 
Absolute reality), and salutations to Vayu (the life-force of the universe). You alone are the perceptible 
Brahman. You alone I proclaimed to be the perceptible Godhead, I spoke of the Right; I spoke of the 


Truth: that (teaching) protected me and also the preceptor. That protected us both, the taught and the 
teacher. Om, let there be peace all pervading. 


I I I 

saha-navavatu | saha nau bhunaktu | saha viryam karavavahai | tejasvi- 
I I 11 I 

navadhitam astu mā vidvisavahai l| om $antih Santih $antih Il 

May Brahman protect us both together, May he nourish us both together. May we both work together 


with great energy. May our study be vigorous and effective. May we never hate each other. May peace — 
physical, mental and spiritual be on us forever. 


namo vace yà codità yà canudita tasyai vace namo namo vace namo vacas- 
pataye nama rsibhyo mantra- -krdbhyo mantra patibhyo mà mam- rsayo 
mantra- krto mantra-patayah parādurmā' hamrsīn mantra-krto mantra-patīn 
parādām vaišva-devīm vācam udyāsagum Sivāmadastā justharn devebhyas 
Sarma me dyauš Sarma prthivi Sarma viévam idam jagat | šarma candrasca 
sūryašca Sarma brahma prajāpatī | bhūtam vadisye bhuvanam vadisye tejo 
vadisye yaso vadisye tapo vadisye brahma vadisye satyam vadisye tasma 
aham idam upastaranam upastrna upastaranam me prajāyai pašūnām 
bhūyād upastaraņam aham prajāyai pašūnām bhūyāsam prāņāpānau 
mrtyor-mā-pātam prāņāpānau mā mā hāsistham madhu manisye madhu 
janisye madhu vaksyami madhu vadisyami madhumatim devebhyo vacam- 
udyasagum $uórüsenyam manusyebhyastam ma deva avantu Sobhayai 


pitaro ‘numadantu Il om $antih šāntih šāntih | 


tacchamyo rāvrņīmahe | gātum yajūāya | gātum yajfia-pataye | daivi svastir 
astu nah | svastir manusebhyah | ūrdhvam jigatu bhesajam | šanno astu 
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dvipade | Sam catuspade | 


We worship the Supreme Being for the welfare of all. May we be free from all miseries and shortcomings 
so that we may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices. May the medicinal herbs 
grow in potency, so that diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human 
beings be happy, may all the birds and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace. 


namo brahmaņe namo ‘stvagnaye namah prthivyai nama ausadhibhyah | 


namo vāce namo vācas-pataye namo vişņave brhate karomi ll om śāntih x 3 II 
I pay my obeisance to Brahma (The Vedas) and to you O Agni (Fire of Wisdom), to the Earth (my 
Support) and to the Herbs (that nourish me). Salutations to Speech and the Lord of Speech, salutations to 
Vishnu (the omnipresent Truth), this I do for the Sacred Vedas. Om Peace Peace Peace. 

1 I I 
Sam no vatah pavatām mātariśvā Sam nas-tapatu sūryah | 


I I 1 
ahani Sam bhavatu nassagum ratrih pratidhiyatam | 
Pleasantly blow the wind for us, may Sūrya warm us pleasantly. 
May days pass pleasantly for us, may nights draw near delightfully. 


I I I 
Sam usano vyucchatu sam aditya udetu nah | 
I I 
Siva nas-Santama bhava sumrdika sarasvati | 


ma te vyoma sandrši | idāyaivāstvasi vāstu madāstu manto bhūyāsma ma 
vastos- -cchithsmahya vāstus-sa bhūyād yo'sman dvesti yam ca vayam 
dvismah |I 


pratisthasi pratisthavanto bhüyasma ma pratisthaya chithsmahya pratisthas 
sa bhayad vo sman dvesti yam ca vayam dvismah | avatavahi bhesajam 
vivata vahi yadrapah | tvagum hi visvabhesajo devanam dita lyase | 
dvāvimau vātau vāta āsindhorā parāvatah Il 

dakşam me anya āvātu parānyo vatu yad-rapah | yadado vata te 
grhe'mrtasya nidhir hitah | tato no dehi jivase tato no dhehi bhesajam | tato 
no maha avaha vata avatu bhesajam | 


šambhūr mayobhūr no hrade praņa āyūgumsi tarisat | indrasya grho'si tam 
tvā prapadye sagus-sāśvah | saha yanme asti tena | bhūh prapadye bhuvah 
prapadye suvah prapadye bhūr-bhuvas-suvah prapadye vayum 
prapadyenartam devatam prapadye's $mānam ākhaņam prapadye prajāpater 
brahma košam brahma prapadye om prapadye Il 

antariksam ma urvantaram brhad agnayah parvatāšca yayā vātas svastyā 
svastimān tayā aye svastiman asāni | prāņāpānau mrtyor māpātam 
prāņāpānau mā mā hasistam | 

mayi medhām mayi prajam mayyagnis tejo dadhatu | mayi medham mayi 
prajam mayindra indriyam dadhatu | mayi medham mayi prajam mayi 


33 
sūryo bhrājo dadhātu II 


May Agni bestow on me intelligence, progeny and splendour. May Indra bestow on me intelligence, progeny and 
force. May Surya bestow on me OMS progeny and radiance. 


dyubhir-aktubhih paripatam asman aristebhir ašvinā saubhagebhih | tanno 
mitro varuno ma mahantam aditih sindhuh prthivī uta dyauh | 
kaya našcitra ābhuva dūtī sadā vrdhas-sakha | kaya Sacisthayā vrtā Il 


What sustenance will he bring to us, wonderful ever prospering friend? With what most mighty company. 
(S.Y.V. 27:39) 


I I 1 I 1 
kastvā satyo madānām magum histho math-sadandhasah | drdha cidāruje 
I Lu I 1 | 
vasu | abhīsuņas-sakhīnām avita jaritrnam | $atam bhavasyütibhih I 
What, genuine and most liberal offering libation will invigorate you with essence to burst open even strongly- 


guarded wealth? You are the protector of us, your friends who praise you. With an hundred means approach us. 
(V.S. ES 4-6) 


vayas- suparna upasendur- -indram priya medha rsayo nādhamānāh | 
apadhvāntam ūrņuhi pūrdhi caksur mumugdhyasmān nidhayeva baddhān | 
sanno devir abhistaya apo bhavantu pitaye | Samyor a abhisravantu nah | 
īšānā- vāryāņām ksayantīs- carsaņīnām | apo yācāmi bhesajam | sumitrāna 
āpa osadhayas santu durmitrās- tasmai bhūyāsuryo' sman dvesti yam ca 
vayam dvismah Il 


apo histho mayo bhuvah | ta na Ūrje dadhātana | mahe ranaya caksate | yo 
vas-sivatamo rasah | tasya bhajayateha nah | ušatīr-iva mātarah | tasmā 
aranga mama vah | yasya ksayaya jinvatha | āpo janayathā ca nah Il 


O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a 
share in that great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come 
gladly for Him, to whose abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn 
with splendour. 


prthivi $anta sagnina santa same santa $ucagum Samayatu | antariksagum 
$antam tad vayuna šāntam tanme Santagum $ucagum Samayatu | dyaus- 
santa sadityena Santa sa me Santa $ucagum $amayatu ll 


The earth is peaceful, together with fire it is peaceful, may I obtain that tranquillity and purity of mind. 
The atmospheric region is peaceful, together with wind it is peaceful, may I obtain that tranquillity and 
purity of mind. The space is peaceful, together with the Sun it is peaceful, may I obtain that tranquillity 
and purity of mind. 


prthivi gantir-antariksagurh Santi dyau$-$antir disaé-éantir avantara disas- 
áantir agnis-santir vayué-éantir ādityas-šāntis-candramāš-šāntir-naksatrāņi 
šāntir-āpas-šānti rosadhayaš šāntir vanas-patayaš $antir gauš áantir aja Santir 
a$va$ Santih purusas šāntir brahma áantir brahmanas Santis santir eva Santis 
santir me astu santih | tayahagum šāntyā sarva $antya mahyam dvipade 


I | I I 
catuspade ca šāntim karomi šāntir me astu Santih II 
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Peace be to the earth; peace to the atmosphere; peace to the sky; peace to the cardinal directions and to 
the intermediate directions; peace to the fire; peace to the wind; peace to the Sun; peace to the Moon and 
constellations; peace to the waters; peace to the healing herbs; peace to the forests; peace to the cattle; 
peace to the goats; peace to the horses; peace to all humankind; peace to the Creator; peace to the priests; 
let there be peace everywhere and may I attain peace. From that all-pervading peace, may there be peace 
to me and to all animals and birds; I make peace with all creation; may I have peace. 


eha śrīśca hrīśca dhrtiśca tapo medhā pratistha $raddha satyam 
dharmašcaitāni mottisthan tam anūttisthantu mā māguss śrīśca hrīšca 
dhrtišca tapo medhā pratisthā Sraddha satyam dharmašcaitāni mā mā 
hāsisuh | udāyusā svāyuso dosadhinagurn rasenot parjanyasya 
$usmenodasthàm amrtagum anu I 

tac-caksur deva-hitam purastac-chukram-uccarat Il paśyema Šaradaš-šatam, 
jīvema Sarada$-éatam, nandama Sarada$-éatam, modama Sarada$-éatam, 
bhavama Sarada$-éatam, árnvàma Sarada$-éatam, prabravama Sarada$-éatam, 
ajitasyama Šarada$-šatam jyok cā sūryam drše Il 

The Sun that rises in the east sees to the welfare of the gods. May we continue to see for an hundred 
autumns, may we live for an hundred autumns, may we rejoice for an hundred autumns, may we enjoy for 
an hundred autumns, may we radiate with glory for an hundred autumns, may we listen to what is 


beneficial for an hundred autumns, may we speak well for an hundred autumns, may we never be 
defeated for an hundred autumns, thus for a long time may we continue to realise the Divine Light. 


ya udagan-mahato'rņavād vibhrajamanas Sarirasya madhyatsama vrsabho 
lohitaksa sūryo vipašcin manasā punatu Il 

brahmaņašcotanyasi brahmaņa āņīstho brahmaņa āvāpanam-asi dhāriteyam 
prthivī brahmaņā mahi dhāritam-enena mahad antariksam divam dādhāra 
prthivīgum sadevām yad aham veda tad aham dhārayāņi mām advedo'dhi 
visrasat || 

medhā-manīse māvišatāgum samīcī bhūtasya bhavyasyāvarudhyai sarvam 
āyuryāņi sarvam āyuryāņi | ābhir- «gīrbhir yadatona ūnamāpyāyaya harivo 
vardhamanah | yada- stotrbhyo mahi gotra rujasi bhūyistha-bhājo adha te 
syama | brahma pravadisma tanno ma hasit II 


dyaus santir antarikgagum šāntih Sv $antir apa Santir osadhaya santih | 
vanaspataya šāntir višvedevās $ antir brahma Santis sarvagum Santis áantir 


eva Santis sa mà santir edhi II 


Peace be to the sky, peace be to the atmosphere, Peace be to the earth, Peace be to the waters, Peace be 
to the herbs, Peace be to the forests, Peace be to the gods, Peace be to the creator, Peace be to all beings, 
peace indeed peace, may that peace come to me too. 


